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Это цифровая коиия книги, хранящейся для йотом кон на библиотечных пачках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо{;1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными черед Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок .т.епетвпя авторских прав на чту кишу истек, и она перешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ I? разных странах осуществляется ио-ра:шому. Книги, перешедшие I! свободный доступ. 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

И этом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 

том долгом нуги, который книга иротпла От издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания СтОО|г1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перенести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
-кот ресурс, мы предприняли некоторые действии, предотвращающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы также ироеим Пае о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Соо&1е для всех пользователей, поэтому исиользуйто эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Ооо&те автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целой мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 

достуи. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо#1о. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительны!; материалы при помощи программы Поиск книг Ооо<гДе. Не удаляйте его. 

• Делайте что законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы песете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный достуи в США. то ее па этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
поэтому нет единых иравил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо^то, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание да нарушение; авторских прав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо^те состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 

Программа. Поиск книг 0оо^1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а автора:. зла гелям - новых питателей. 

Пол нетекстовый поиск по этой книге можно выполнить па странице |ггьт;р : //Ъоокз . §оо§1е . сот/| 
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Предисловие. 



Содержаще настоящаго выпуска несколько отличается 
отъ другихъ. Мы посвятили его не одному какому-нибудь 
писателю и не одному произведенш, а целому роду ху- 
дожественныхъ произведенш — басни. Вс4 матер1алы на- 
стоящая вып. сгруппированы такимъ образомъ, чтобк 
выяснить этотъ наиболее популярный въ педагогическомъ 
М1р4 родъ художественныхъ произведенш, показать его 
происхождеше и детальные пргемы анализа. Ни въ одной 
изъ литературныхъ формъ не заметна съ такой очевид- 
ностью преемственная связь съ формами народной безъ- 
искуственной поэзш и нигде не встречается такъ 
часто одного и того-же содержатя, разрабатываемаго 
различными писателями, какъ въ басне. Эти исключитель- 
ныя особенности басни, въ связи съ ея преимуществами 
въ педагогическомъ отношенш, побудили насъ разобрать, 
въ * настоящемъ выпуск*, басни различныхъ писателей, 
въ связи съ русскими сказками и пословицами, какъ одно 
художественное, стройное целое. 

Мы избрали пять наиболее важныхъ по содержашю 
группъ басенъ и распределили весь матергалъ книги по 
этимъ 5-ти отдйламъ. Первый отдблъ, имФющШ служить 
образцомъ для остальныхъ, составленъ со всеми педаго- 
гическими указашями. Объяснительныя статьи, темы для 
катехизацш разбора, д4лев1е на части, приведены при 
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каждой басн*. Тамъ, гд$ встречается въ томъ надобность, 
помещены тексты народныхъ сказокъ и пословицъ для 
сравнешя. ВсЬ слова, которыя могли бы быть непонятны 
учащимся, объясненывъ подстрочныхъ примйчащяхъ. Басни 
разныхъ писателей какъ русскихъ, такъ и иностранныхъ, 
разрабатываются одинъ и той-же сюжетъ, помещены вме- 
сти, а напечатанные при нихъ вопросы объясняютъ уча- 
щимся различные способы: и пр1емы изложешя, также раз- 
личныя художественныя ц4ли, достигавппяся при этомъ 
авторами. 

Посл-Ь тщательнаго изучешя басенъ первой группы 
по предлагаемымъ въ этой кн. даннымъ, конечно, не мо- 
жетъ быть никакого сомнйтя, что басни остальныхъ 4-хъ 
группъ могутъ быть разобраны учащимися и безъ содМ- 
ств1я такихъ подробныхъ указанш и вопросовъ. Поэтому, 
въ остальныхъ отдйлахъ, приводятся лишь тексты басенъ 
съ объяснительпыми примйчашями, но безъ всякихъ пныхъ 
данныхъ для анализа. 

Въ заключеше, въ качестве руководящей статьи, по- 
мйщенъ отрывокъ изъ изсл^довашя Н. А. Лавровскаго 
объ исторш басни и характеристическихъ особенностяхъ 
басенъ Крылова, какъ высоко-художественнаго представи- 
теля этого рода поэзш въ Россш. 

При книгЬ имеются рисунки: на обертки — портреты 
шести русскихъ баснописдевъ: Крылова, Хемницера, 
В. Майкова, И. Дмитргева, А. Измайлова и Сумарокова, 
а на 1-й стр. котя съ рисунка Гранвилля, изображаю- 
щая басню „Лисица и Журавль и . 

Затймъ, намъ остается сказать еще, что первый отд&аъ 
этого выпуска былъ раньше напечатанъ въ журнал* „Фило- 
логическ1Я Записки и и здЪсь является въ исправленномъ 
и дополнение мъ вид*. 
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ВЪ СРАВННТЕЛЬНОМЪ НЗУЧЕН1Н. 



ПЕРВАЯ ГРУППА БАСЕНЪ. 

Неправильныя отношетя между людьми. 

1. 

Лиса и Журавль. 

(Народная сказка). 

Лиса съ журавлемъ подружилась, даже покумилась съ 
нимъ какъ-то при случай. Вотъ и вздумала однажды лиса 
угостить журавля, пошла звать его къ себ4 въ гости: „При- 
ходи, куманекъ! приходи, дорогой! ужъ я какъ тебя угощу!" 
Идетъ журавль на званый лиръ, а лиса наварила манной 
каши и размазала по тарелки. Подала и потчиваетъ: „По- 
кушай, мой голубчикъ-куманёкъ! сама стряпала". Журавль 
хлопъ-хлодъ носомъ, стучалъ-стучалъ, ничего не попадаетъ! 
а лиса въ это время лижетъ себй да лижетъ кашу, такъ всю 
сама и скушала. Еаша съЪдена; лисица и говорить: „Не без- 
судь, любезный кумъ! больше потчивать нечймь."— Спасибо, 
кума, и на этомъ! Приходи ко мнй въ гости. — На другой день 
приходить лиса, а журавль приготовилъ окрошку, наклалъ въ 
кувшинъ съ малымъ горлышкомъ, поставилъ на столь и го- 
ворить: „Кушай, кумушка! право больше неч-Ьмъпотчиватъ". 
Лиса начала вертеться вокругъ кувшина — и такъ зайдетъ, и 
эдакъ, лизнетъ его, и понюхаетъ-то, все ничего не достанетъ! 

РУС. К1. БИБЛ. — ВЫП. Ш. 1 
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не лЪзетъ голова въ кувшинъ. А журавль межъ т4мъ клюетъ 
себ* да клюетъ, пока все щуЬлъ. „Ну, не безсудь, кумг/ 
больше угощать неч4мъ а . Взяла лису досада, думала, ча 
наестся на ц4лую неделю, а домой пошла какъ несолоно хле- 
бала. Какъ аукнулось, такъ и откликнулось! Съ т4хъ поръ 
и дружба у лисы съ журавлемь— врозь. 

Мотивированный разеказъ содержали сказки.— Плат изложенгя 
1) Лиса заискиваете дружбы журавля, очевидно, съ цъ-лью пользоваться его 
угощешями, за которыя предлагаетъ отплачивать ему такъ, чтобы это обош- 
лось для нея безъ всякихъ затрать. — 2) Недогадливый журавль является 
въ лисй и, глядя, какъ та уплетаетъ манную кашу, размазанную по тарелки, 
тщетно усиливается отведать лакомаго блюда, — пока хозяйка не оканчивает* 
его сама. — 8) Расчитывая на полную несообразительность журавля, лиса 
спешить къ нему на пиръ и, къ удивлешю своему, тоже можетъ принять 
учаспе въ немъ лишь въ качестве зрителя.— 4) Досада разочарованной въ 
своихъ надеждахъ лисы и разладь съ журавлемъ, какъ результата того, 
что „найма коса на камень". 

Темы дли катехизац1и разбора: Характеристика д-вйствуюпщхъ лицъ: 
лисы и журавля. — Отношеше автора къ изображетю действительной жизни — 
животныя изображены такъ, какъ они представлялись тогда человеку; авторъ 
не осмйиваеть нхъ и не выставляетъ, какъ образецъ достойный подражашя; 
изъ разсказа его нельзя вывести нравоучения, прим-внимаго къ различнымъ 
сторонамъ человеческой жизни. 

Значен1е и происхождеше сказки. 

Происхождеше сказокъ относится къ той отдаленной эпохи, 
когда предки наши вели бродячую жизнь охотниковъ и пасту- 
ховъ. Звйроловь, охотникъ и пастухъ, по самому характеру 
своихъ занятШ, постоянно обращаются; съ тЬми или другими 
звЪрями, сгоятъ къ нимъ близко и смотрятъ па собаку, быка, 
волка, какъ на товарища или врага, — во всякомъ случай, 
какъ на подобнаго себ*Ь. Они чутко приглядываются ко всЬмъ 
особенностямъ животныхъ, тешатся ихъ хитростью и силой, 
любуются красотой нхъ формъ; съ некоторыми иэъ нихъ ве- 
дутъ войну, другихъ воспитываютъ и приручаютъ, н все пе- 
реживаемое, испытываемое такимъ образомъ въ сообществе 
животныхъ фантаз1я народа пускаетъ въ ходъ въ сказкгъ, въ 
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которой повествуется про нихъ то, либо другое, при этомъ 
жпвотныя наделяются челов'Ьческпмъ разсудкомъ и языкомъ, 
а вынесенныя изъ ихъ среды наблюдешя приравниваются къ 
отяошетямъ людскаго быта. Такъ образуется громадный за- 
пасъ сказокъ, который въ течете многихъ стол4т1й перера- 
батывается при устной его передачи и у различныхъ народовъ 
получаетъ свои особенныя черты. ДЬйствуюпця лица сказокъ: 
лиса, волкъ, журавль и пр. изображаются каждый съ свонмъ 
особеннымъ характеромъ. Характеръ этотъ носить на себе 
все черты, прпсупця человеку. Такое очеловЪчиваше живот- 
ныхъ зависитъ отъ особеннаго взгляда дикаря на гаръ и его 
явлешя. Дикарь смотритъ на все одушевленные и неодушев- 
ленные предметы, его окружаюице, какъ на таюя-же существа, 
какъ онъ саыъ, и потому приписываетъ имъ т^же мысли, 
побуждешя и поступки, как1е подмечены имъ въ собственной 
своей жизни. Вся природа представляется ему исполненною 
ума и чувства; у ней своп радости и страдашя, которыя она 
нередко разделяетъ съ человекомъ. Отсюда обожаше таин- 
ственныхъ сплъ природы и наивное преклонеше предъ ея гроз- 
ными и торжественными явлешями. По народнымъ предашямъ, 
сохранившимся до ныне, звери, птицы и растешя некогда 
разговаривали, какъ люди; поселяне вЪрятъ, что накануне 
новаго года домашни скотъ получаетъ способность разговари- 
вать между собою по-человечески, что дятелъ стучитъ въ де- 
рево съ отчаяшя, и т. н. Въ; шуме древесныхъ листьевъ, 
свисте ^етра, плеске волнъ, жужжанш васЬкомыхъ, крике 
и п4нш птицъ, реве и мычашп животныхъ — въ каждомъ 
звуке, раздающемся въ природе, поселяне и теперь еще ду- 
маютъ слышать таинственный разговоръ, доступный только 
чародейному ©едешю колдуна. 

Еакъ произведете безъискусственной народной фанта зш, 
сказка отличается поэтической чистотой и искренностью; съ 
детской наивностью и простотой, подчасъ грубою, она сое- 
диняете честную откровенность, и свои повествовашя пере- 
даетъ безъ всякой затаенной пронш и ложной чувствительности. 
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Происшеств1Я, развиваемыя въ ней, понимались народомъ бук- 
вально, какъ пронсшеств1я, совершенно возможныя въ действи- 
тельности. Она не ослгЬиваетъ и не поучаетъ никого. Съ про- 
стодушнымъ сочувств!емъ подмечая въ животныхъ разлнчныя 
свойства, напоминающгя его собственный младенчески умъ, 
и радуясь своимъ наблюдешямъ, народъ, въ этихъ разска- 
захъ о похождешяхъ зверей, невольно выставляешь черты, 
преобладаюпця и въ его личной чисто непосредственной жизни. 
Главное содержаше почти всЬхъ сказокъ — различные эпизоды 
вечной борьбы за существоваше, какую ведетъ бол4е слабое 
существо съ разными враждебными ему силами, подъ вляшемъ 
которыхъ складывается оно: то въ хитрую и лукавую лису, 
то въ трусливаго и жаднаго кота, трудолюбивую пчелку, 
в'Ьчно ищущую легкой поживы муху, хищнаго волка и т. д. 

Выводы: Къ какому времени относится составлеше сказокъ? Близость 
отношешй человека къ животнымъ въ то время. Отсюда — обстоятельное зна- 
комство его съ ихъ жизнью, нравами и пр. Олицетвореше всей окружаю- 
щей природы, какъ особенность ьпросозерцашя дикаря. Отсюда — изображеше 
животныхъ съ гвми же мыслями, побуждешями и поступками, каше им$лъ 
человъ'къ въ то время. Сказка, какъ изображеше действительной жизни 
дикаря. Отсутств1е въ ней стремлешя осмеять что-бы-то-ни-было, или ска- 
зать поучеше. Преобладающее содержаше сказокъ— различные эпизоды борьбы 
га существоваше. 

2. 

Водкъ и Лисица. 

(Басня И. А. Крылова)» 
I. 
Охотно мы дарижъ, 
Что намъ ненадобно сампжъ. 
Мы этой басней пояснимъ 
ЗатЬмъ, что истина сноснее вполоткрыта. 

II. 
Лиса, курятники накушавшись до- сыта 
И добрый ворошокъ припрятавши въ запасъ, 
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Подъ стогомъ прилегла вздремнуть въ вечершй часъ. 
Глядитъ, а въ гости къ ней голодный Волкъ тащится. 

Ш. 
„Что, кумушка, б4ды! й онъ говорить: 
„Ни косточкой не ногъ нигдй я поживиться; 
Меня такъ голодъ н норитъ; 
Собаки злы, пастухъ не спитъ,— - 
Пришло хоть удавиться!" 

IV. 

— „Неужли?" — „Право такъ. а — „Бйдняжка-куманекъ! 
Да не изволишь- ли сЬнда? Вотъ цйлый стогъ: 
Я куму услужить готова." 

У. 

А куму не сЬнца, хот4лось-бы мяснова — 
Да про запасъ Лиса ни слова, 

И с4рый рыцарь мой, 
Обласканъ по-уши кумой, 
Пошелъ безъ ужина домой. 



Для ] 1. Что намъ немило, то попу въ кадило, 
срав-^ 2. У добрилась мачиха до пасынка: велела въ заго- 

л . вЪнье вс* щи выхлебать, 
доело- | 

3. Ш тоб1, небоже, щб шш негоже! 



нешя 
посло- 
вицы: 



Образецъ разбора этой басни. 

По прочтенш этой басни, каждому нетрудно догадаться, 
о комъ въ ней идетъ рЪчь. Очевидно, авторъ встр&чалъ 
въ жизни людей, которые, любя только себя однихъ и отно- 
сясь съ полнЪйпшмъ равнодупнемъ ко вс&мъ окружающимъ, 
тЬмъ не менЬе, при всякомъ удобномъ случай, готовы за- 
сыпать васъ любезностями и надЪлить вещами, которыя ни 
имъ, ни вамь ни на что не нужны, Ташя ласки и радуппе 



расточаются предъ вамп съ единственною целью замаскиро- 
вать ими свой эгоизмъ, себялюб1е. Противореч1е, какое заклю- 
чается между ихъ эгоизмомъ и кажущеюся любовью къ лю- 
дямъ, конечно, должно возбуждать въ наблюдателе насмешку; 
съ нею-то Крыловъ и относится къ этому явленш. Онъ могъ- 
бы представить его и въ повести, и въ комедш, но въ та- 
комъ случае, ему должно-бы было позаботиться изобразить и 
характеры отдЪльныхъ лицъ, и ихъ стремлешл и интересы, — 
словомъ, все то, ч-Ьмъ въ жизни челов'Ькъ заявляеть свою 
личность; при этомъ вышло-бы довольно большое и сложное 
произведете, для полнаго понвмашя котораго необходима не- 
которая подготовка. Не такова цель автора: онъ хочетъ ука- 
зать намъ только на известное дМств1е, на явлеше, встре- 
чающееся въ жизни, выставпвъ его смешную сторону и не 
распространяясь о самыхъ лицахъ; при этомъ онъ вм'Ьлъ въ 
виду написать произведете небольшое, которое и по объему, 
и по содержанш своему было-бы понятно каждому грамотному 
человеку. Едва- ли не удобнее всего для этого — составить ко- 
ротеньки разсказъ, избравъ действующими лицами, вместо 
людей, животныхъ. Такое изображев1е оказывается весьма 
удобнымъ автору. Дело въ томъ, что народное предаше со- 
хранило въ памяти людей множество сказокъ въ роде той, 
которую мы только что разобрали. Въ нихъ действу ютъ, вме- 
сто людей, животныя, изъ которнхъ каждое является пред- 
ставителемъ какого-нибудь человеческаго качества, напр.: 
свинья представляетъ собою неряшливаго человека, лисица — 
хитраго, волкъ — хищнаго, оселъ — глупаго и т. д. А 
такъ какъ народныя сказкп каждому хорошо знакомы съ 
детства, то все прекрасно зваютъ, как1я свойства соединяются 
съ темь или другимъ животнымъ; довольно назвать, напр., 
обезьяну, чтобы мы сейчасъ-же представили себе человека, 
зараженнаго лодражашемъ всему, что впдитъ. Следовательно, 
писатель, представляя людей въ образе животныхъ, не имеетъ 
нужды распространяться объ ихъ характерах*, привычка хъ, 
стремлешяхъ, — стоит ъ ему лишь назвать которое-нибудь изъ 
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животныхъ энакомыхъ намъ по сказкамъ. Такимъ обраэомъ, 
самый разсказъ значительно сокращается, а И80бражев1е жизни 
черезъ это нисколько не теряетъ, потому что животныя, оста- 
ваясь въ своей обстановке, представллютъ намъ и поступки, 
н обычаи, и рЗгаи людей. Они только въ одномъ противоре- 
чат себ4 — думаютъ и говорятъ по-челов4чески. Поэтому та- 
К1е разсказы и называются баснями, т. е. выиысломъ, раз- 
скавомъ о событии недййствительномъ, хотя на самомъ д4лй 
собыйе-то берется изъ жизни людской, но только прикры- 
вается мнимымъ дййствгемъ животныхъ. „Истина сноснее 
вполоткрыта", говорить Крыловъ въ нравоучеши къ разби- 
раемой басни и, держась этого взгляда, онъ любитъ изобра- 
жать жизнь иносказательно, или аллегорически, т. е. вред ста- 
вить однихъ лицъ, а разуметь другпхъ, изобразить дМствхе 
при одной обстановке, а разуметь совсЬмъ другую. 

И такъ, пораженный извйстнымъ явлешемъ въ жизни, 
авторъ выбралъ аллегорически способъ для его изображев1я. 
Онъ имйлъ въ виду представить лицемерного эгоиста, себя- 
любца, скрывающаго свой порокъ въ притворномъ радуппв и 
готовности услужить, съ какими обращается теть къ своему- 
же собрату. Для этого поэтъ беретъ лисиду, какъ животное, 
отличающееся хитростью и жадностью; типъ лисы авторъ 
могъ позаимствовать хоть изъ вриведенной нами сказки, въ 
которой достаточно отгЬнены оба эти качества, приоисываемыд 
мароднымъ воображешемъ лис4 и потому общеи8в4стныя, какъ 
ея принадлежность. Собратомъ ея является волкъ, лицо вто- 
ростепенное, избранное Ерыловымъ лишь потому, что онъ, 
занимаясь одвимъ съ Лисою д4ломъ — хвщничествомъ, естест- 
веннее всего можетъ быть вредставленъ, какъ ея сотоварищъ 
по ремеслу, связанный съ нею и однороднымъ занят1емъ, и 
родствомъ (она называетъ его куманькомъ), и потому имйвлпй 
право расчитывать на ея сочувств1е и помощь. Качества д4й- 
ствующихъ лицъ такъ понятны каждому, что ихъ ненужно и 
описывать, — стоитъ лишь наэвать; поэтому Крыловъ прямо 
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начинаете съ развиты дЬйстя. Вотъ планъ последователь- 
наго изложешя имъ содержания басни: 

Часть 1-я. — Нравоучеше, предпосланное басне. 

Часть 2-я. — Описаше сытой н обезпеченной порядоч- 
ннмъ запасонъ лисы, прилегшей понежиться после обильнаго 
обеда. 

Часть 3-я. — Появлеше волка, голоднаго и приведенная) 
въ отчаяше полной невозможностью добить себе какую-либо 
поживу. 

Часть 4-я. — Полные участия разспросы лисы и обязатель- 
ное предложеше ею сенца такону-же, какъ и она, плотояд- 
ному животному. 

Часть 5-я. — Заключеше: разъяснете того, что нужно 
было волку и о чемъ умолчала лиса; указаше совершенной 
непригодности того радуппя, которое нисколько, разумеется, 
не могло заменить для кума единственно необходима™ ему 
въ то время — ужина. 

Какъ видите, авторъ начинаетъ басню описашемъ сытой 
и совершенно довольной лисы, полудремлющей подъ стогомъ 
сена; полное спокойств1в ея не нарушается даже заботами о 
будущемъ, такъ какъ и на этотъ счетъ она обезпечена: 
„добрый ворошокъ" у нея приаряганъ про занасъ. Подобная 
характеристика лисы необходима по смыслу разсказа, такъ 
какъ вина ея потому только и велика, что она сыта, вла- 
дйетъ ненужнымъ ей, въ данную минуту, запасомъ пищи, и 
такъ безжалостно подшучиваегъ, однако, надъ кюлоднымъ 
собратомъ. Будь сама она голодна, ея обращеше съ волкомъ 
можно было -бы объяснить, пожалуй, желчной выходкой че- 
ловека голоднаго, раздраженнаго своимъ положешемъ; нако- 
нецъ, нисколько менее поразительнымъ представлялось-бы 
обращеше лисы, еслибы у нея не было ничего въ запасе. 
Но не такова цель автора, чтобы оправдать лису, и онъ ис- 
кусно групиируетъ въ басне все усиливающая ея вину об- 
стоятельства. Бегло, по метко очертивъ несколькими штри- 
хами главнаго героя басни, авторъ выводить на сцену жал- 



— 9 — 

кую фигуру гоюдпаго собрата ея — волка: не добывъ ни од- 
ной косточки, онъ умираетъ отъ голода; много и долго хло- 
поталъ онъ, какъ-бн добыть себй хоть что-либо по-Ьсть, но 
влыя собаки, бдительный пастухъ уничтожили всЬ его по- 
пытки и довели до отчаятя. Эта вторая часть, представляя 
характеристику волка, еще болЪе усложняешь и увеличиваетъ 
виновность лисы. Сытая и даже съ запасомъ лиса могла-бы 
еще найти некоторое оправдаше своему поступку, еслибы 
пришедппй волкъ быль ей совершенно неизвЬстенъ. Хотя по 
долгу хриспанскаго сострадашя къ ближнему, мы должны 
помогать обращающимся къ намъ съ просьбой, не разбирая 
того, знаемъ-ли ихъ, или нить; но какъ часто благотвори- 
тели являются жертвою обмана, расточая помощь лицамъ, 
не заслуживающие ея! Отказъ лисы, повторяемъ, могъ-бы 
быть оправ дань; но волкъ не только ей извЪстенъ, онъ род- 
ственникъ ея и близки щпятель, онъ прямо обращается къ ней 
съ словомъ: кумушка. Однако, не веб видь кумовья и родные 
одинаково заслуживаюсь участхя н помощи; можетъ быть, 
этогь кумъ — человйкъ праздный, лентяй, всю жизнь сло- 
няюЩ1йся безъ д4ла и ищулцй лишь поживиться на счетъ 
чужихъ трудовъ. Отказъ въ помощи такому человеку можетъ 
показаться излишней суровостью со стороны лисы, но его 
нельзя объяснить эгоизмомъ ея. Какъ-бы желая отнять у 
лисы и это последнее облегчающее ее обстоятельство, авторъ 
влагаетъ въ уста волка жалобы на злыхъ собакъ и недрем- 
гощаго пастуха, какъ-бы намекая этимъ на тб недешево 
обошедапяся ему попытка, испробовавъ которыя, онъ решился 
наконецъ обратиться къ своей щнятельниц* за помощью. По 
прочтенш басни, у читателя не остается ни мал&йшаго со- 
мнЪшя въ томъ, что волкъ вполне заслужпваетъ помощи со 
стороны сытой и обладающей запасомъ кумы. 

Подготовивъ, такпмъ образомъ, читателя къ тому, какой, 
по справедливости, ответь должна была-бы дать лиса на 
просьбу волка, авторъ переходить къ этой важнейшей части 
своего произведет я— ответу лисы. Такъ какъ вся сила раз- 
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сказа заключается въ протнвор4чш между тЬыъ, что должна 
была сделать лиса, и гЬмъ, что она сделала, и потомъ — 
между словами ея и поступкомъ, а разр^шеше всего этого 
заключается въ 4-й части, то, конечно, поэту необходимо 
было съ особеннымъ искусствомъ расположить разсказъ, чтобы 
достаточно рельэфно выставить оба эти противорЗшя. Сила 
перваго противорЬчая тщательно подготовляется авторомъ 
еще во 2-й и 3-й части басни; что же до второго едва-лн 
не важнейшего противор , Ьч1я, то живое впечатлите его ав- 
торъ даетъ почувствовать читателю необыкновенно удачнымъ 
выборомъ краткихъ, но сильныхъ (лаконическихъ) словъ въ 
речи лисы. Съ учашемь переспросивъ еще равъ куманька, 
неужели ему „пришло хоть удавиться 11 , лисапька выражаетъ 
куму искреннее соболезнование и радушно предлагаетъ къ 
его услугамъ целый стогъ сенца, хотя, разумеется, ей хо- 
рошо известно, что эта пища совершенно не подходящая для 
кума, какъ и для нея самой. Въ этомъ противореча раду- 
ппя на словахъ и ни къ чему негодной услуги на деле сосре- 
доточивается, главнымъ образомъ, ирошя (насмешка) писа- 
теля, усиливаемая еще более последней заключительной частью: 
куму хогЬлось-бы мяснова, запасъ его есть у лисы, но она пред- 
лагаетъ ему сЬнца, а про припасенную на случай курятинку 
ни слова; куму необходимъ ужинъ, и за нимъ-то онъ при- 
ходить къ лисе, — ужинъ есть у нея, но вместо него, она 
предлагаетъ куму с4но и по-упш осыпаетъ его столько-же 
безполезными для него ласками. 

Таково содержаше басни „Волкъ и Лисица". Такъ какъ 
она написана авторомъ съ целью осмеять все безобравхе че- 
ловеческаго эгоизма, то чтобы помочь читателю сделать иэъ 
нея нравственный выводъ, авторъ предпосылаетъ басне нра- 
воучеше, въ которомъ указываете на недостатокъ главнаго 
героя, который охотно дарить другимъ то, что ему ненужно, 
п ватемъ предваряетъ, что мысль эту онъ считаетъ более 
удобнымъ пояснить въ форме басни, т. е. аллегорш, такъ 
какъ истина только я в по л открыта" сносна еще для общества. 
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Итакъ, если судить по разобранному нами образцу, въ 
основе каждой басни должны быть: аллегор1Я и ирошя; пер- 
вая основывается на сходств*, вторая — на противоположности. 
Въ басни „Волкъ и Лисица" аллегор1я основывается на 
сходств* характера лисы, какою изображаетъ ее народная 
сказка, съ личностью хитраго и себялюбиваго человека; иро- 
шя-же заключается въ противоречия между словами и поступ- 
ками лукавой кумушки. Теперь, сравнивъ между собою два 
знакомые намъ образца: сказку и басню, мы легко можемъ 
определить ра8лич1е между ними. Въ сказки авторъ просто* 
душно изображаетъ зверей въ ихъ естественныхъ свойствахъ, 
какъ понималъ ихъ дикарь, видяпцй во всемъ окружающемъ 
его — существа, однородныя съ нимъ по мысли и поступкамъ; 
сл*д. въ сказки мы замйчаемъ, прежде всего, полное отсут- 
ствге аллегорш и наставлешя. Напротивъ, въ басн* главнымъ 
предметомъ служить изображеше не зверей въ пхъ естествен- 
ныхъ свойствахъ, а того или другого общечеловеческий), иди 
общественна™ порока. Авторъ избираетъ зд4сь одно какое- 
нибудь качество животнаго, являющееся символомъ подобнаго- 
же человЪческаго свойства: всЬ подробности описашя и раз- 
сказа относятся уже къ человеку. Избирая одинъ какой- 
нибудь характерный случай изъ обыкновенной жизни, обна- 
руживающей какой-нибудь недостатокъ, баснописецъ выстав- 
ляетъ его на всеобщее осм-Ьяше, д4лаетъ его предметомъ 
своей сатиры, желая доставить обществу своей басней мате- 
ргалъ для нравственнаго вывода, для поучешя. Все искус- 
ство его заключается въ умЪши подметить и передать ха- 
рактерный черты общественныхъ нравовъ въ гЬсной рамк4, 
какую представляетъ аллегор1я, взятая изъ животнаго М1ра. 
Въ сказкахъ сатира является лишь въ позднейшее время, 
когда народъ не занимаютъ уже одни только свойства и обы- 
чаи зверей, напоминаюшде его собственную удаль, ловкость, 
изворотливость, а начина ютъ интересовать и чисто людсмя 
отношев1я. Въ басни сатира составляетъ исключительную 
ц4ль, равно 1какъ аллегор1я является исключительной формой 
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изложетя. Такимъ образомъ, значеше басни можно опреде- 
лить с ли д. образомъ: она есть художественное произведете, 
передающее въ аллегорической форы* какой-нибудь неболь- 
шой разсказъ, въ которомъ авторъ осмйиваетъ одинъ изъ 
общечелов'Ьческихъ или общественныхъ недостатковъ. 

Зная, чтб такое басня н ч4мъ она отличается оть сказки, 
мы можемъ указать теперь, поел* тщательнаго разбора са- 
маго образца, главную мысль басни „Волкъ и Лисица". Въ 
ней авторъ осагЬиваетъ неправильны я отношетя къ лгодямъ, 
порождаемыя чрезм4рпымъ эгоизмомъ, заставляющимъ чело- 
века удалять своимъ ближнимъ лишь то, что ему ничего не 
стоитъ и ни. на что не нужно, т. е. лицемерны* ласки и ни 
къ чему не пригодныя вещи. 

Уяснивъ се б 4, такимъ образомъ, содержаше этой басни, 
намъ остается еще раземотрйть форму, въ какой авторъ пе- 
ред аетъ его. На сколько важна вообще самая форма разсказа, 
видно изъ того, напр., что одно и то же происшеств1е, пе- 
реданное искуеннмъ разскащикомъ и неук&лымъ, произво- 
дить на слушателя совершенно различная впечатлЪшя. Въ 
этомъ отношении, особенно важны следу юпця обстоятельства: 
1) искусное составлеше общаго плана про изведет я, имЬющаго 
целью установить известную последовательность въ распре- 
делены более и менее важныхъ частей; 2) удачное и соот- 
ветственное разсказу построеше и расположеше предложешй; 
наконецъ, 3) выборъ м4ткихъ и сильныхъ оборотовъ, внраже- 
шй, словъ и гармоническая разстановка посл&днихъ. О плане 
этой басни и о значенш ея частей мы говорили уже. Ска- 
жемъ несколько словъ о языке Крылова. Такъ какъ дейотюе 
его басней, по большей части, заимствуется изъ ежедневной 
жизни, изъ среды многочисленной, то и самыя выраженья 
заимствуются оттуда-же, следовательно, слогъ соответствуете 
понятаямъ и воззрешямъ этой самой среды. Крыловъ съ не- 
обыкновеннымъ искусствомъ владеетъ народной речью и часто 
прибегаетъ къ ней, когда ему нужно придать живость и мет- 
кость изложешю. Особенности языка этой басни заключаются 
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въ сл'Ьдующемъ: дологическая, т. е. разговорная, форма р*чи 
съ цЬлью оживить разсказъ; народный склад ъ рЬчи и чисто 
народные обороты, чрезвычайно мЬтко оттйняюпце харак- 
теръ дМствующихъ дицъ, — въ этомъ отношеши, заеду- 
живаютъ внимашя: богатство уменыпительныхъ именъ съ 
разнообразнымъ значешемъ (курятники, ворошокъ, косточкой, 
бйдняжка-куманекъ, сЬнцо), чрезвычайная сила п'Ькоторыхъ 
выражешй, напр.: „не изволишь ли сЬнца" и пр. 

Объяснить окончате слова: „мяснова" и значеше выражешя „сирый 
рыцарь мой". Указать разницу въ значеши перечисленныхъ выше умень- 
шительныхъ именъ и объяснить, съ какою цъмью каждое вдъ нихъ употреб- 
лено въ басив. 

Крыловъ, въ большей части своихъ басенъ, приводить обык- 
новенно татя мысли, которыя совершенно понятны, сами но 
се 64, большинству народа и вполне разделяются имъ. Вотъ 
почему мнопя его басни, по мысли, совершенно тождественны 
съ народными пословицами, въ Аоторыхъ собрана добытая 
веками опыта мудрость народа. Съ другой стороны, вотъ при- 
чина, почему мнопя мысли изъ его басенъ достигли такого 
широкаго распространешя, что употребляются повсеместно въ 
качестве пословицъ. Съ ц4лыо доставить матер1алъ для срав- 
нешя основной идеи басни „Волкъ и Лисица а съ пословицами, 
мы привели нисколько сходныхъ съ нею по мысли. — Провести 
сравнительную параллель между различными формами эгоизма, 
выраженнаго въ разобранной басни н прнведенныхъ въ концЪ 
ея пословпдахъ. 

Темы для катехизацШ разбора басни «Волкъ и Лисица». — Какого 
именно человека изображаетъ авторъ въ этой басив? Какъ онъ относится 
къ предмету своего понъетвоватя? Съ какою ц^лью онъ разсказываетъ эту 
басню? Почему онъ избираетъ для своей ц'бли форму басни? Какое значе- 
ние им'ветъ тутъ для него сказка? Аллегоргя, какъ основная форма изобра- 
жешя действительности въ басив. Какъ избранный авторомъ животныя изо- 
бражены въ басни? Планъ ея изложетя. Содержаше каждой части и зна- 
чеше ея въ цъломъ. Противоръше, какъ источникъ иронш. Въ чемъ именно 
заключается ирошя въ этой басив? Объяснеше нравоучешя, предпосланнаго 
басив. Сравнеше басни и сказки. Главная мысль басни „Волкъ и Лисица"? 
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какъ обобщеше ея содержашя. Значеше для автора самой формы раз сказа. 
Изъ какой среды авторъ заимствуетъ картины и выражевля? Близость языка 
басни къ народной рйчи и звачеше последней для автора. Особенности 
языка разбираемой басни и объяснение ихъ значешя. Отношеше басенъ 
Крылова къ народнымъ пословицамъ. Сравнете различныхъ видовъ эгоизма, 
выраженнаго въ этой баснъ и прнведенныхъ пословицахъ. 

Темы для самостоятельной работы. — Сравпете Лисы, изображенной 
въ сказки, съ Лисою басни. — Характеристика Журавля и Волка. — Планъ 
изложешя сказки и басни, параллель между ними и сравнительное сопостав- 
леше частей. Сравнете особенностей языка сказки и басни. — Привести 
примеры изъ ученической жизни, которые соотвътствовали-бы поступку 
Лисы съ Журавлемъ и съ Волкомъ. 

Лисица и Журавль 1 ). 

(Басня Лафонтена). 

Кумушка Лиса однажды раскутилась 

И оставила у себя обедать Журавля куманька. 

Угощеше было невелико и не больно вагЬйливо: 

У хозяйки оказалось всего на всего 

Одна лишь жиденькая кашица: скупо Лисанька жила. 

Кашица подана была на тарелки: 

Длинноносый'журавль не могъ подцЬпить съ нея[ли зерна; 

Плутовка-же въ мигъ слизала всю язычкомъ. 

Чтобы отплатить за такой обманъ, 
Журавль, нисколько погодя, пригласилъ ее къ себй. 
„Охотно, отвечала та, съ друзьями 
Штъ у меня церемошй." 

Въ назначенный часъ, Лиса явилась на квартиру 

Журавля, гостеиршмнаго хозяина; 

Расхвалила его любезность; 

Нашла, что обЬдъ какъ разъ въ пору, 
Если судить по аппетиту, а въ немъ у нея никогда не 

бывало недостатка; 
Чуяла уже обаятельный запахъ мяса, 

" ПрозаическШ иереводъ. 
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Порйзаннаго на медше кусочки, и находила его превос- 

ходнымъ. 
Тогда, въ отмщете ей, подали это мясо 
Въ сосуд* съ длинной шейкой и узкимъ отверсиемъ. 
Журавлиный клювъ могъ свободно пройти въ него; 

Но для лисьей мордочки онъ оказался не по мйркй. 
Пришлось на голодный желудокъ возвращаться во своясп, 
Пристыженной, точно лиса, не осилившая курицы, — 
Возвращаться, поджавши хвостъ и низко повйсивъ уши. 
Обманщики, про васъ тутъ р4чь: 
Ждите и себ'Ь того-же. 

Примгьчанге. Эта басня Лафонтена, представляющая большое сходство 
съ русской народной сказкой того же эаглашя, приведенной выше, поме- 
щается, какъ матер1алъ для самостоятельнаго сравнешя съ предьпдущими 
баснями. 

3. 

Добрая Лисица. 

(Басня И. А. Крылова). 

I. 

Стр'Ълокъ весной малиновку убилъ. 

Ужъ пусть бы кончилось на ней несчастье злое; 
Но нить, за ней еще должны погибнуть трое: 
Онъ б4дныхъ трехъ ея птенцовъ осиротилъ. 
Едва изъ скорлупы, безъ смыслу и безъ силъ, 

Малютки терпятъ голодъ 
И холодъ 
И ппскомъ жалобнымъ зовутъ напрасно мать. 

П. 

„Какъ можно не страдать, 
Малютокъ этихъ видя, 
И сердце чье объ нихъ не заболитъ?" 
Лисица птицамъ говоритъ, 



г 
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На камушки протявъ гнезда сиротокъ свдя: 
„Не киньте, милыя, безъ помощи дЬтей; 
Хотя по зернышку бйдняжкамъ вы снесите, 
Хоть по соломенкЬ къ ихъ гнездышку приткните- 

Вы этимъ жизнь ихъ сохраните; 

Что д4ла добраго святей! 

* 

Кукушка, посмотри, видь ты и такъ линяешь: 
Не лучше-ль дать себя немножко ощипать 
И перьемъ бы твоимъ постельку ихъ устлать, 
Видь по-пусту жъ его ты растеряешь. 

Ты, жаворонокъ, чЗшъ по верхамъ 
Теб4 кувыркаться, кружиться, 
Ты бъ корму поискалъ по нивамъ, по лугамъ, 

"ЦтЫуг* г»т. р.ттплтй игг ттптгЬ титула 



Чтобъ съ сиротами поделиться. 



* 



Ты, горлинка, твои птенцы ужъ подросли, 
Промыслить кормъ они и сами-бы могли: 
Такъ ты бы съ своего гнезда слетала, 
Да вместо матери къ малюткамъ сЬла, 
А дЬтокъ-бы твоихъ пусть Богъ 

Берегъ. 



* 



Ты-бъ, ласточка, ловила мошекъ 
Полакомить безродныхъ крошекъ. 



* 
* * 



А ты-бы, мнлый соловей, — 
Ты знаешь, какъ всЬхъ голосъ твой прельщаетъ, — 
Межъ т4мъ, пока зефиръ ихъ съ гнйздышкомъ качаетъ, 

Ты-бъ убаюкивалъ ихъ песенкой своей. 
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* * 



Такою нежностью, я твердо в*рю, 
Вы-бъ заменили инь ихъ горькую потерю. 
Послушайте меня; докажемъ, что въ л-Ьсахъ 
Есть добрыя сердца и что..." 

Ш. 

При сихъ словахъ 
Малютки бЪдныл всЬ трое, 
Не могши съ голоду сидеть въ поко*, 

Попадали къ Лис!; на ннзъ. 
Что-жъ кумушка? — Тотчасъ ихъ съ$ла: 
И поученья не допила. 

1У. 

Читатель, не дивись! 
Кто добръ по истинЬ, не распложая слова, 

Въ молчаньи тотъ добро творитъ; 
А кто про доброту лишь въ уши всЬмъ жужжитъ, 
Тотъ часто только добръ на счетъ другого — 
ЗатЬмъ, что въ этомъ н4тъ убытка никакого; 
На дктЬ-же почти таше люди всЬ — 

Сродни моей ЛисЬ. 

Темы для катехизац!и разбора басни,— Какого именно человека изо- 
бражаеть авторъ въ этой басни? — Какое сходство между этииъ человтлеомъ 
и лисой послужило основатель аллегорш? Какъ авторъ относится къ пред- 
мету своего повъхтвовашя? Указать противоречия въ поступкахъ лисы, по- 
служивнпя основашемъ ироши автора. Характеристика лисы сравнительно 
съ лисой предъидущей басни. Второстепенныя лица — птенцы малиновки. 
Ч-вмъ ихъ характеристика отличается отъ характеристики второстепенныхъ 
лицъ въ предъидущей басни? Могутъ-ли быть названы действующими осталь- 
ныя лица, упоминаемыя въ басив: кукушка, жаворонокъ, горлинка, ласточка 
и соловей, и если нътъ, то почему? Планъ изложешя басни: 

А) Часть первая. Описаше бедственна™, безпемощнаго пояожешя птен- 
цовъ убитой малиновки. 

Почему именно авторъ такими яркими красками описываетъ ихъ жалкое 
положеше? 

рус. кл. библ. — вып. ш. 2 
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Б) Часть вторая. Трогательное описание сострадания лисы къ осиро- 
гвлымъ птепцаиъ и энергическое обращение ея къ разнымъ лъхнымъ пти- 
цам ъ съ ц-Ьлью вызвать ихъ сочувств1е и полную самоотвержев1я помощь 
несчастньшъ. 

1) Разсказъ лисы о бедственною положеши снротокъ и приглашеше 
птицъ помочь имъ. 

2) Приглашеше кукушки — ощипать свой перья на постельку имъ. 

3) Приглашеше жаворонка — собирать для нихъ кориъ. 

4) Приглашеше горлинки — оставить на нроизволъ судьбы своихъ д-втей 
и заменить собою сироткамъ мать. 

5) Приглашеше ласточки — ловить мошекъ, чтобы полакомить ихъ. 

6) Приглашеше соловья — убаюкивать ихъ своей песней. 

7) Заключеше о значеши такого дружнаго ухода для сиротокъ, внезапно 
прерываемое ихъ падешемъ изъ гпъзда. 

Почему авторъ такъ подробно развиваетъ эту часть? Съ какою цъмью 
заставляегь онъ лису требовать отъ другихъ ие только посильной помощи, 
по даже самоотвержешя? 

Б) Часть третья. Случайное падете птенцовъ изъ гнезда къ ногамъ 
лисы, которая тотчасъ-же и проглотила ихъ. 

Почему авторъ падешемъ птенцовъ такъ неожиданно прерываетъ востор- 
женную ръ*чь лисы, а ме разсказываетъ о немъ, какъ о событш, случив- 
шемся поздние? 

Г) Часть четвертая. Цравоучеше о значеши добра, совершаемаго 
безъ огласки, и о безплодности разглагольствШ о добр*, обыкновенно рас- 
иускаемыхъ только гвмъ, кто способенъ делать добро лишь на счетъ друг 
го го, когда такая благотворительность ничего ему не стоитъ. 

Главная мысль басни „Добрая Лисица": неправильныя отиошешя къ 
людямъ, порождаемыя эгоизмомъ, заставляющимъ человека дъмать добро 
другимъ лишь на чужой счетъ и до тъхъ поръ, пока самъ онъ не можетъ 
извлечь тутъ для себя иользы. 

Указать особенности языка этой басни. 

Темы для самостоятельной работы. — Сравнеше этихъ двухъ басепъ 
по планамъ и последовательности разсказа въ каждой изъ нихъ. Сравнеше 
между образомъ выражешя ироши въ этихъ 2-хъ басняхъ. Разница въ 
проявлеши эгоизма Лисы въ разобранныхъ 2 хъ басняхъ. Привести при- 
мерь изъ ученической экизпи, который соотвътствовалъ-бы поступку Лиси 
съ птенцами малиновки. Изложить этотъ прим'връ въ такой*же последова- 
тельности и соотношении частей, какъ въ настоящей .басив. 
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Прммгьчанге. — Настоящая басня, по мнЪшю В. в. Евневича 1 ), вызвана 
современными явлешями: послъ* наполеоновскихъ войнъ, въ Россш осталось 
множество семействъ, совершенно разоренныхъ всл*Бдств1е нашеств1я иеир1я- 
теля или всл*Бдств1е того, что отцы ихъ пали на полъ* брани. Сочувств1е къ 
такимъ жертвамъ войны обнаруживалось тогда не всегда искренно. Въ жур- 
налахъ зачастую помещались длинные списки жертвователей, а также иногда 
и письма отъ нихъ къ издателямъ, отзывающаяся самымъ безцеремоннымъ 
самохвальствомъ. Басня эта, полагаютъ, написана съ ц^лью осмеять такую 
лицемерную благотворительность, но авторъ, по обыкновенно, разработал! 
сюжетъ свой несравненно шире. 

Шкоторымъ матер1аломъ Крылову при сочинеши этой басни могла по- 
служить басня Флор1ана (1755 — 1794), считающагося вторымъ после Ла- 
фонтена французскимъ баснописцемъ: Ье Кепагй ^ш ргёсЬе (кн. Ш, б. 
ХУ). Вотъ довольно удачный переводъ ея, сделанный И. И. Дмитр1евымъ 
(Стих., изд. 6-е. Спб. 1823, ч. 2-я, стр. 67): 

«Жиса проповедница. 

(Басня И. И. Дмитрова). 

Разбитая параличомъ 
И одержимая на старости подагрой 

Я хирагрой *), 
ВеЪмъ гЬломъ дряхлая, но бодрая умомъ, 
И въ логик* своей, изъ иервыхъ мастерица, 

Лисица 
Уединилася отъ св4та и отъ зла 
И проповйдывать въ пустыню перешла. 
Тамъ кротшя свои бесвды растворяла 
Хвалой воздержности, смиренью, правоте; 

То плакала, то воздыхала 
О братш, въ мгрской утошпей суегЬ; 
А братай и всего на проповедь сбиралось 

Пятышесть наперечётъ: 

А иногда случалось 

*) Сборн. статей, чит. въ Отд. Рус. яз. и Слов. т. VI. Библюгр. и 
историч. примеч. къ баснямъ Крылова, стр. 136. 

2 ) Хирагра — треч. слово, зн. костоломъ въ рукахъ и пальцахъ, какъ по- 
дагра — въ ногахъ. См. Словарь В. И. Даля, т. IV, стр. 500. 
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» 

И мен4е того, и то Сурокъ, да Кротъ, 

Да дв4-три набожныя Лани, 
ЗвЬришки бедные, безъ связей, безъ подпоръ; 
Какой-же ожидать отъ нихъ Лисиц* дани? 

Но лис1й дальновиденъ взоръ: 

Она переменила струны — *) 
Взяла суровый видъ и бросила перуны 2 ) 
На кровожаждущихъ Медведей и Волковъ, 

На Тигровъ, даже и на Львовъ! 

Что-жъ? слушателей тьма стеклася 
И слава о ея витйствЪ 3 ) донеслася 

До самого царя звЬрей, 
Который, не смотря, что онъ породы львиной, 
Безъ шума управлялъ подвластною скотиной 
И въ благочеспе вдался подъ старость дней. 
„ Послу шаемъ Лису! Левъ молвилъ: что за диво?" 

За словомъ всл-Ьдъ указъ, 

И въ сутки, ежели не лживо 

Историкъ ув*рлеть насъ, 
Лиса привезена и проповедь сказала. 
Какую-жъ проповедь? Изъ кожи л4зла вонъ! 

Въ тирановъ громъ она бросала, 
А въ страждущихъ отъ нихъ духъ бодрости вливала 
И уповаше на время и законъ. 

Придворные оцепенили: 
Какъ можно при дворЪ такъ дерзко говорить! 



*) Она переменила струны — ораторство лисы авторъ уподобляетъ игр* на 
струнномъ инструменте; отсюда перемена кроткаго, поучительнаго ораторства 
на грозное и обличительное названа имъ: переменила струны. Такое выраже- 
ше, сближающее предметы, производящде сходное впечатлите, наз. метафорой. 

3 ) Бросила перуны — метафорическое выражете, зн. заговорила грозно, 
т. е. впечатл-Ьше отъ ея ръ-чи было такъ-же грозно, какъ впечатлите отъ 
грома, который названъ здйсь перуномъ, по имени славянскаго бога грома и 
молши. 

3 ) Витшство — ораторское искусство. 
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Другъ на друга глядятъ, но говорить не сагЬли, 
Смекнувъ, что царь Лису изволилъ похвалить. 
Какъ новость, иногда и правда намъ по нраву! 
Короче вамъ: Лиса вошла и въ честь и въ славу; 
Царь Левъ, дави лапу ей, приветливо сказалъ: 

„Тобой я истину позналъ 
И бол*Ь преяшяго гнушаться сталь пороковъ; 
Чего-жъ ты требуешь во мзду *) твоихъ уроковъ? 
Скажи безъ всякаго зазрйнья и стыда; 
Я твой должникъ". — Лиса— глядь, глядь туда-сюда, 
Какъ будто совести лочувствуя улику: 

„Всещедрый царь-отецъ! 
Ответствовала Льву съ запинкой наконецъ: 

Инд'Ьекъ малую толику *) . 

Темы для самостоятельной работы. Сделать разборъ этой басни по 
вопросамъ, предложенннмъ для разбора предъидущей. Сравнить про- 
тивор , БЧ1я, возбудившля ирошю автора въ той и другой басн'Б. Показать 
особенности языка въ этой басни. Сравнить съ этой басней русскую на- 
родную сказку „ Лиса-исповйдница" . См. Сборн. Аеанасьева, изд. 2-е, т. 1, 
стр. 27. 

4. 

Собачья Дружба. 

(Басня И. А. Крылова). 

I. 

У кухни, подъ окномъ, 
На солнышке Полканъ съ Барбосомъ, лежа, грелись. 

Хоть у воротъ передъ дворомъ 
ПристойнЬе-бъ стеречь имъ было домъ, 
Но какъ они ужъ понайлись — 
И вЪжливые-жъ псы притомъ 



') Мзда — воздаяше, награда. 

2 ) Малую толику — ироническое выражение, заимствованное изъ языка нодь- 
ячихъ стараго времени, отличавшихся своимъдихоимствомъ, взято чничествомъ. 
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Ни на кого не лаютъ днемъ- 



Такъ разсуждать они пустилйся вдвоемъ 

О всякой всячин'Ь: объ ихъ собачьей служб*, 

О худи, о добр* и наконедъ о дружб*. 

П. 

— ,Что можетъ", говорить По л кань, „щшггн&й быть, 
Какъ съ другомъ сердце къ сердцу жить; 
Во всемъ оказывать взаимную услугу; 

Не спить безъ друга и не съесть, 

Стоять горой за дружню шерсть . 

И, наконецъ, въ глаза глядеть другъ другу, 
Чтобъ только улучить. счастливый часъ, 
Нельзя-ли друга тЬмъ погЬпшть, позабавить, 
И въ дружнемъ счастьи все свое блаженство ставить! 

Вотъ еслибъ, наприм'Ьръ, съ тобой у насъ 

Такая дружба завелась: 
Скажу я см4ло, 
Мы-бъ и не вид* ли, какъ время-бы лет-Ьло". 

* 
* * 

— „А что-же? это д4ло! 

Барбосъ отвЬтствуетъ ему: 
„Давно, Полкан ушка, мн4 больно самому, 
Что, бывши одного двора съ тобой собаки, 

Мы дня не проживемъ безъ драки; 
Й изъ чего? Спасибо господамъ: 

Ни голодно, ни тесно намъ! 

Притомъ-же, право, стыдно: 
Песъ дружества слыветъ прнмЪромъ съ давнихъ дней, 
А дружбы между псовъ, какъ будто межъ людей, 

Почти совсЬмъ не видно. а 

* 

— „Явимъ-же въ ней прим&ръ мы въ наши времена," 
Вскричалъ Полканъ: „дай лапу!" — „Вотъ она!" 



— 23 — 

И новые друзья — ну обниматься, 
Ну целоваться; 
Не знаютъ съ радости къ кому и прировняться: 
„Орестъ мой! Мой Пиладъ 1 )! и Прочь свары, зависть, злость!.. 

Ш. 

Тутъ поваръ на б4ду изъ кухни кинулъ кость. 
Вотъ новые друзья къ ней взапуски несутся: 

Гд*Ь д-Ьлся и совЪтъ, и ладъ? 

Съ Пиладомъ мой Орестъ грызутся, — 

Лишь только клочья вверхъ лет ять: 
Насилу наконецъ ихъ розлили водою. 

IV. 

Св4тъ полонъ дружбою такою. 
Про ныегЬшнихъ друзей льзя молвить, не грЪша, 
Что въ дружбе всЬ они едваль не одинаки. 
Послушать, кажется, одна у нихъ душа, — 
А только кинь имъ кость, такъ что твои собаки! 



1. Онъ на брань — собака. 

2. Нечего баять, что собаки лаютъ. 

3. Собака и на владыку лаетъ. 
Пословицы у 4 ^ шь со б ака собаку, а последнюю чортъ 

съ4стъ. 

5. Сколько собак* ни хватать, а сытой не бы- 
вать. 

6. Онъ всегда собачится (бранится, поносить 
кого нибудь) —поговорка. Слов. Даля, т. 4, 

стр. 229. 



^ для 



сравнешя: 



') Орестъ и Пиладъ — герои миеической Грещи, известные своей дружбой. 
Когда въ Тавридъ* одянъ изъ друзей, по законамъ страны, додженъ былъ 
быть принесенъ въ жертву богини ^ан-Ь, то между друзьями началась 
великодушная борьба въ самоотвержеши: каждый изъ нихъ ревностно 
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Темы для катехизапДи разбора. — Какое именно явлете въ жизни и 
какихъ людей изображаете авторъ въ этой басня? Въ, чемъ состоять сход- 
ство между человйкомь и собакой, послужившее тутъ основашемъ аллего- 
рш? Откуда авторъ позаимствовалъ бранчивость собаки, какъ особенность 
этого животнаго? (На этотъ разъ, не изъ сказокъ, а изъ народныхъ посло- 
вицъ и поговорокъ, образцы которыхъ приведены выше). Въ чемъ состоять 
противоречие въ поступке собакъ, послужившее основашемъ пронш автора? 
Какъ авторъ относится къ предмету своего повествовала? Характеристика 
собаки, на основаши этой басни и приведенныхъ пословицъ. Есть ли су- 
щественная разница между Полканомъ и Барбосомъ? Должно ли признать 
повара однимъ изъ д&йствующихъ лицъ, хотя и второстепенныхъ? С ли д., 
какое, значеше имеетъ онъ въ басне? Какой предметъ соотвътствуетъ ему 
въ предъидущей басни (падеые птенцовъ съ дерева) и почему? 

Планъ изложешя басни: 

А) Часть первая, Описаше положешя собакъ: наевшись, оне лежа 
греются на солнце, наслаждаясь полнейшимъ покоемъ, такъ какъ у нихъ 
не въ обычае лаять днемъ; отъ нечего делать, они заводятъ праздные раз- 
говоры о чемъ попало, безъ всякой определенной цели. 

Почему авторъ такъ подробно описываетъ сытость и состояше безделья 
собакъ? 

Какой, вследств1е этого, получаетъ смыслъ ихъ беседа о дружбе? 

Не представляетъ-ли, такимъ образомъ, авторъ еще безобразнее обна- 
ружившуюся у собакъ, въ 3-й ч., жадность? 

Б. Часть вторая. Взглядъ собакъ на дружбу и непреклонная — невиди- 
мому, на словахъ — решимость изъ се(>я „явить примерь въ ней въ наши 
времена" . 

1) Полное одушевлешя описаше Полканомъ всей прелести дружбы. 

2) Разсуждеше Барбоса о возможности, даже необходимости такой 
дружбы между ними. 

3) Объятая, лобзашя и дружесшя изл1яшя двухъ собакъ. 

Съ какою целью авторъ такъ подробно описываетъ разеуждешя собакъ 
о дружбе? 

Почему слова — Полканъ и Барбосъ — онъ вдругъ заменяетъ именами: 
Орестъ и Пиладъ? 



жаждалъ умереть за друга. Кинули жребш, и судьба избрала Ореста, 
спасеннаго, однакожъ, отъ смерти сестрой его Ифигешей. Обыкновенно 
имена этихъ героевъ служатъ синонимами (равнозначушдми выражешями) 
дружбы, подобно именамъ двухъ братьевъ-близнецовъ, сыновей Зевса (ддо- 
скуровъ): Кастора и Поллукса. 
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(Сущность ответа, подютовляемаю соответствующей катехизащей: 
Все образоваше ново-свропейскихъ народовъ позаимствовано было, въ на- 
чале, у Грековъ и Римлянъ. Гречесмй и Латинсюй языкъ и литература по- 
ложена были въ основу всякаго обучешя; со школьной скамьи каждый зна- 
комился съ классическими произведетями Грещи и Рима, и имена ихъ 
героевъ били близкий понятны всякому образованному человеку. Ботъ почему, 
желая одпимъ назвашемъ метко определить ихъ отношетя другъ къ другу, 
авторъ назьгваетъ собакъ Орестомъ и Пиладомъ, этими классическими пред- 
ставителями дружбы, будучи ув'Ьревл», что всятой знаетъ, кто были эти лица 
и ч*бмъ они замечательны. Такой пр]'емъ вполне умъхтенъ въ басне, въ ко- 
торой вообще имена людей заменяются названиями животныхъ, изъ м1ра на- 
родныхъ сказокъ, только потому, чтобы однимъ именемъ сразу указать на 
известное качество лица, такъ какъ значение животныхъ въ сказкахъ каж- 
дый хорошо знаетъ съ детства. Хотя Орестъ и Пиладъ должны быть зна- 
комы каждому образованному человеку, но употреблеше такихъ именъ 
въ басив отнимаетъ у нея одно изъ весьма существенныхъ ея отличи — обще- 
доступность, которую Крыловъ считалъ важнейшей своей целью. Вследств1е 
этого, смыслъ басни, конечно, будетъ значительно затемненъ, напр., для 
народа, совершенно незнакоиаго съ героями Грещи. Такой не совсбмъ 
удачный, въ этомъ смысли, пр1емъ автора объясняется подчипешемъ его все 
еще господствовавшей, въ его время, въ пашей литературе наклонности об- 
ращаться за поэтическими образами и картинами къ классической мкеоло- 
пи и исторш. То были остатки псевдо-классическаго направления, т. е. под- 
ражашя формамъ классических-!, произведен^, начавшагося во Францш въ 
конце ХУН-го века, перешедшаго къ намъ въ начале ХУШ-го столъ"пя и, 
во времена Крылова, држивавшаго свои последше дни. Отъ вл1яшя его не 
былъ свободенъ даже Пушкинъ, произведешя котораго послужили образ- 
цами новаго народнаго направления поэзш, окончательно вытеснившаго собою 
псевдо-классицизмъ) . 

В. Часть третья. Исныташе ихъ дружбы, въ образе кости, мгновенно 
явившееся между ними яблокомъ кроваваго раздора. 

Въ чемъ заключается здесь ирошя автора? 

Что должны были-бы сделать собаки, еслибы онЬ остались и на деле 
верны той дружбе, о которой только что разсуждали? 

Какъ должны были-бы поступить менее идеальные, но все-таки искретпе 
друзья съ костью? 

Съ какою именно целью ничтожная кость избрана авторомъ яблокомъ 
раздора для сытыхъ собакъ? 

Извинительнее-ли былъ-бы поступокъ собакъ, еслибы оне были голодны? 
(Сравн. картину голода на кораблЬ). 
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Г. Чсьсть четвертая. Нравоучете о ничтожности дружбы, ограничи- 
вающейся одними словесными изляшями и неспособной устоять предъ са- 
мнмъ ничтожнымъ испытатемъ. 

Главная мысль басни „Собачья дружба"*: неправильныя отношетя къ 
людямъ, порождаемыя эгоизмомъ, вслЪдсппе котораго дружба ограничи- 
вается иногда только словесными, ничего не стоющими увъ-решями и мгно- 
венно превращается во вражду, когда представляется друзьямъ случай 
разделить что-нибудь между собою поровну, между гвмъ какъ себялюб1е 
побуждаетъ каждаго изъ нихъ завладеть всвмъ безраздельно. 

Указать особенности языка этой басни (Синтаксичесмя особенности. 
Разнообразное употребление неопредъменнаго наклонешя. Объяснеше сло- 
ва: льзя). 

Темы для самостоятельной работы. Сравнение между планомъ и по- 
следовательностью разсказа въ этой и въ предъидущихъ басняхъ. €рав- 
нете вротивор'ЬчШ, послужившихъ основашемъ иронш во вовхъ разобран - 
ныхъ до сихъ поръ басняхъ. Объяснить различ1е въ проявленш эгоизма 
въ нихъ. Разсказать и написать примъръ изъ ученической жизни прояв- 
лешя такого- же эгоизма, какъ у Полкана съ Барбосомъ, и изложить его 
по плану басни „Собачья дружба", только безъ 4-й части. Переделать 
сказку „Лиса и Журавль" по плану этой басни, съ соотвътствующимъ из- 
м-внешемъ сюжета, по съ сохранешемъ характера Лисы. 

Примгьчанге. Въ этой басне, по всей вероятности, заключается намекъ 
на тогдашшя политичесюя собьшя (басня напечатана въ 1815 г.). Вънсюй 
конгрессъ, собранный после наполеоновскихъ войнъ и имъ'вшШ татя мир- 
ныя цели, окончился оборонительнымъ союзомъ Австрш съ Англ1ей про- 
тивъ Россш и Пруссм, едва только затронуты были интересы договари- 
вавшихся державъ. 

5. 

Волвъ и К о т ъ. 

(Басня И. А. Крылова.) 
I. 

Волкъ изъ л4су въ деревню забЪжалъ — 

Не въ гости, но животъ спасая; 

За шкуру онъ свою дрожалъ: 
Охотники за нимъ гнались и гончихъ стая; 
Онъ радъбы въ первыя тутъ шмыгнуть ворота— 
Да то лишь горе, 

Что всЬ ворота на запорЬ. 
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II. 

Вотъ видитъ Волкъ мой на забор* 

Кота 
И молвить: „Васенька, мой другъ! скажи скорее, 

Кто зд4сь изъ мужичковъ добрее, 
Чтобы укрыть меня отъ злыхъ моихъ враговъ? 
Ты слышишь лай собакъ и страшный зиукъ роговъ? 
Все это видь за мной." -„Проси скорей Степана: 
Мужикъ предобрый онъ," Котъ-Васька говорить. 
— „То такъ; да у него я ободралъ барана." 

* * 
* 

— „Ну, попытайся у Демьяна." 

— „Боюсь, что на меня и онъ сердить: 

Я у него унесь козленка." 

* * 

— „Б'Ьги-жъ, вотъ тамъ живеть Трофимъ." 
— „Къ Трофиму? Нить, боюсь и встретиться я съ нимъ. 
Онъ на меня съ-весны грозится за ягненка!" 

* * 

— „Ну, плохо-жъ! — Но авось тебя укроетъ Климъ!" 

- „Охъ, Вася, у него зарЪзалъ я теленка!" 

Ш. 

— „Что вику, кумъ! Ты всЬмъ въ деревне насолилъ," 

Сказалъ тутъ Васька Волку: 
„ Какую- жъ ты себЪ защиту зд4сь сулилъ? 
Н4тъ, въ нашихъ мужичкахъ не столько мало толку, 
Чтобъ на свою б*Ьду тебя спасли они. 

И правы — самъ себя вини: 

Что ты посЬялъ, то и жни." 



Пословицы 1 „- *_*_ 

г 1 . Чъмъ кого взыщешь — и себь то же съищешь. 

для срав- > л т „ 

. I 2. Какъ постлался, такъ и выспался, 
нешя: 1 
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В о л в ъ. 

(Народная сказка.) 

Жклъ-былъ старикъ да старуха, у нихъ была кошечка- 
судомоечка, собачка-пустолаечка, овечка да коровушка. До- 
знался волкъ, что у старика много скотины: пошелъ просить 
себ4. Пришелъ и говоритъ: „Отдавай старуху." Старику жаль 
отдать старушку; отдалъ вместо ея кошечку - судомоечку. 
Волку этого мало, съ'Ьлъ и опять пришелъ къ старику: „По- 
давай старуху!" Старику жаль отдавать старушку; отдалъ 
за нее собачку-пустолаечку. Съ4лъ волкъ и опять идетъ за 
старухой. Старикъ не даетъ старушки; отдалъ за нее овечку, 
и потомъ коровушку. А старушку себй оставилъ; и стали они 
вдвоемъ жить да быть, и теперь живутъ, хлЪбъ жуютъ. 

Темы для катехизац1и разбора. — Какого именно человека изобра- 
жаешь авторъ въ этой басни и какъ къ нему относится? Въ чемъ состоять 
сходство человека съ волкомъ, послужившее тутъ основашемъ аллегорш? 
Откуда авторъ позаимствовалъ хищность, т. е. жизнь на счетъ гибели дру- 
гихъ, какъ характеристически признакъ волка? Какое противор^е въ 
поступкахъ волка является здъхь основашемъ ироши? Характеристика 
волка на основанш народной сказки и этой басни. Указаны-ли каюя-ни- 
будь особенння черты въ кот*? Можно- ли было-бы, вместо него, поставить 
ягненка, и если н'бтъ, то почему? Если такой выборъ не удовлетворяла бы 
требовашямъ естественности, то ночему-же избранъ котъ (хищное животное, 
сл'Ьд. сродни волку)? Со стороны отношешй къ людямъ, ч'бмъ волкъ отли- 
чается отъ кота? Если котъ избранъ, какъ животное хищное и, однако, 
живущее въ ладу съ людьми, то почему-же нельзя заменить его тутъ, 
напр., собакой? 

Планъ изложешя басни: 

А. Часть первая. Описаше безвыходнаго положешя волка, нагоняемаго 
охотниками и гончими и встрътившаго въ деревни всб ворота на запоре. 

Б. Часть вторая. Сов-Ьщате его съ котомъ о томъ, у кого искать 
сиасетя; длинный перечень добрыхъ, но обиженныхъ волкомъ людей, 
являюшдйся лъгописью его злод'Ьятй: 

1) Обращеше за совъгомъ къ коту и отправление послГ.днимъ волка къ 
Степану, на доброту котораго волкъ, однако, не можетъ расчитывать, 
такъ какъ онъ ободралъ у него барана. 

2) Указаше на Демьяна, оказавшагося тоже сердитымъ на волка за 
козленка. 
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3) Счеты за унесеннаго ягненка не позволяютъ водку обратиться къ 
Трофиму. 

4) Зарезанный у Клима теленокъ затворяетъ для волка двери и этого 
мужика* 

Съ какою цйлью авторъ такъ подробно перечисляетъ лицъ, обиженныхъ 
волкомъ? 

Какое значеше икветь зд-Ьсь разговорная форма? 

Что именно выражаетъ ирошю автора? 

В. Часть третья. Заключение кота, состоящее въ томъ, что насоливъ 
каждому, невозмржно ни отъ кого ожидать и помощи, такъ какъ никто 
себ^ не врагъ и потому не станетъ спасать на свою бЪду такого человека. 

Где именно, въ какихъ словахъ, заключается нравоучеше басни? 

Главная мысль басни „Волкъ и Котъ": неправильныя отношешя къ лю- 
дямъ, въ как1я становится человъкъ вредный для общества: оберегая себя, 
никто, въ трудную минуту, не цротянетъ ему руку помощи. 

Указать особенности языка басни. 

Темы ДЛЯ самостоятельный работы. Разработать, по отношенш къ 
этой' басне, первые четыре вопроса, указанные въ ковцЬ разбора предъ- 
идущей басни. Объяснеше ироисхождешя и смысла метафорическаго выра- 
жения приведенныхъ двухъ пословицъ м послед няго стиха баснн. 

6. 

Два мальчика. 

(Басня И. А. Крылова.) 

I. 

„Сенюша, знаешь-ли, покам'Ьсть, какъ барановъ, 

Онять насъ не погнали въ классъ, 
Пойдемъ-ка, да нарвемъ въ саду се 64 каштановъ." 

* * 
* 

— „НЬтъ, вед л, т/Ь каштаны не про насъ. 

Ты знаешь в4дь, какъ дерево высоко: 

ТебЬ, ни мпЬ туда не взл*сть 

И намъ каштановъ тЪхъ не 4сть! а 

* 
„И, милой, да на что-жъ догадка! 
Гд'Ь силой взять нельзя, тамъ надобна ухватка. 
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Я все приду малы погоди! 

На ближшй сукъ меня лишь подсади, 

А тамъ мы сами умудримся 

И досыта каштановъ наЪдижся." 

П. 

Вотъ къ дереву друзья со всЬхъ несутся нога. 
Тутъ Сеня помогать товарищу принялся, 

ПыхгЬлъ, весь потомъ обливался 
И бед 4, наконецъ, вскарабкаться помогъ. 

* * 
* 

Взобрался ведя на приволье: 
Какъ жшшгЬ въ закроме, вверху ему раздолье! 
Каштановъ тамъ не только всЬхъ не съесть, — 
Не перечесть! 

Найдется ч4мъ и поживиться, 

И съ другомъ поделиться. 

Ш. 
Что-жъ! Сен* оттого прибнтокъ выше л ъ малъ: 
Онъ, бедный, на низу облизывалъ лишь губки; 
бедюшка самъ вверху каштаны убиралъ, 
А другу съ дерева бросалъ одн4 скорлупки. 

1У. 

Видалъ ведюшъ на св4т4 я, — 
Которымъ ихъ друзья 
Вскарабкаться наверхъ усердно помогали, 
А поел* ужъ отъ нихъ — скорлупки не видали! 

Темы для катехнзац1н разбора.— Какое явлете въ жизни изображаете» 
авторъ въ басни „Два мальчика"? Назовите дййствующихъ лицъ въ ней? 
Обыкновенно, во всвхъ прежде разобранныхъ басняхъ, однииъ именеиъ 
дъ-йствующаго лица авторъ даетъ уже и известную характеристику еиу; 
видно-ли здъхь изъ однихъ ииенъ: ведя и Сеня, что это за люди? Для пол- 
наго пониматя смысла описываемаго Крыловымъ явлешя въ жизни, необхо- 
димо-ли знать характеръ дЪйствующихъ въ немъ лицъ? ведей и Сеней но- 
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гутъ-ли быть люди, принадлежащее къ сословга крестьянъ, дворянъ, чинов- 
никовъ, купцовъ, офицеровъ? Могутъ-ли ими быть люди глупые, умные, об- 
разованные, невежды, храбрые, робше, вспыльчивые, хладнокровные, наши 

4 

современники или люди прошлаго времени, . русские или иностранцы, и пр. 
След., почему же авторъ избралъ здесь вместо животныхъ людей? 

(Теоретически* выводъ, подготовляемый особой катехизапдей: Изображе- 
юе, въ литературномъ произведенш, человека, не пр1уроченнаго къ извест- 
ному месту и времени и дающаго намъ поняпе только о какомъ-нибудь че- 
лов^ческомъ свойстве, называется поэтическимъ олицетворетемъ. Самое-же 
свойство, олицетворенное такимъ образомъ и встречающееся въ жизни у 
сЪмыхъ разнообразныхъ людей, называется типическимъ. Если въ поэти- 
ческомъ олицетвореши выраженъ челов'Ькъ, прямо принадлежащей какой- 
нибудь одной народности и одному определенному времени, такое изобра- 
жение называется типомь (Плюшкинъ, Члчиковъ). Въ басне обыкновенно 
не бываетъ типовъ; главная задача ея— олицетвореше лишь какихъ-нибудь 
типическихъ свойствъ человека. Въ разобранныхъ до сихъ поръ басняхъ 
олицетвореше различныхъ недостатковъ человеческихъ выражено было въ 
аллегорической форме съ целью показать, что эти недостатки принадлежать 
именно такимъ, а не инымъ людямъ. Неправильныя отношешя въ окружаю - 
щимъ, напр., происходящая, вследствие эгоизма (типическое свойство), резче 
всего обнаруживаются у людей лукавыхъ (лиса), или жадныхъ (волкъ). След.. 
аллегор1я есть только одна изъ формъ, въ какой выражается поэтическое 
олицетвореше). 

Итакъ, когда-же Крыловъ употребляетъ простое олицетвореше и когда 
выражаетъ его въ аллегорической форме? Какъ авторъ относится къ пред- 
мету своего пов-Бствовашя въ этой басне? На стороне котораго изъ двухъ 
лицъ симпатш автора? Откуда это видно? На*основаши нравоученья Кры- 
лова, какъ сяедуетъ назвать поступокъ веди! Действительно-лн это только 
неблагодарность? Назовете-ли вы неблагодарностью след. поступокъ: лучппй 
ученикъ въ классе безвозмездно помогаетъ своему товарищу въ заняпяхъ, 
безъ чего тотъ решительно не могъ-бы следовать за курсомъ; но когда пер- 
вый обратился къ последнему съ просьбой, въ свободную минуту,, поучить 
его немного танцамъ, въ которыхъ малоуспешный ученикъ былъ такъ ло- 
вокъ, то онъ на-отрезъ отказалъ ему? Л какъ вы назовете такой посту- 
покъ: два товарища условливаются сделать сообща красивый ящикъ, про- 
дать его и вырученныя деньги разделить между собою; оба они съ одина- 
кововымъ умещемъ и трудомъ принимаются за работу, а по окончаши «я, 
одинъ изъ мастеровъ, воспользовавшись отсутствюмъ товарища, продаетъ 
ящнкъ, покупаетъ на все полученныя деньги яблокъ и съедаетъ ихъ все, 
не- оотавивъ своему другу, за его трудъ, ничего? Къ которому изъ этихъ 
двухъ примеровъ ближе подходитъ поступокъ веди? След., какъ его нужно 
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назвать? (обманомъ, присвоевдемъ чужой собственности). Въ чемъ-жв раз- 
лише между неблагодарностью и такого рода обманомъ? (существоваше 
предварительна™ договора). 

Шанъ басни: 

А) Часть первая. Затъ-я мальчиковъ нарвать каштановъ и нроэкТъ осу- 
ществления ея: 

1) Предложеше веди нарвать каштановъ. 

2) Заявлеше Сени о невозможности исполнить это за высотой дерева. 

3) Проэктъ веди объ устранеши этого препятств1я, если Сеня ему по- 
можете, и обЗицаше обильнаго сбора каштановъ для нихъ обоихъ. 

Б) Часть вторая. Трудъ Сени и раздолье, открывшееся ведъ*, благодаря 
этому труду: 

1) Тяжмя усил1я Сени при подсаживаши товарища на дерево. 

2) Описате раздолья, открывтагося, такимъ образомъ, вед&, и обиля 
каштановъ. 

Съ какою ц'блью авторъ описываетъ такими трогательными словами 
усил1Я Сени? 

Какое значете получилъ-бы поступокъ веди, еслибы участае Сени въ 
доставлен! н ему каштановъ не стоило тому никакого труда? 

Почему авторъ говорить о такомъ изобилш каштановъ? 

Не былъ-ли бы поступокъ веди извинительнее, еслибы онъ нашелъ всего 
одинъ или очень немного каштановъ? 

В) Часть третья, ведя обманываетъ своего товарища. 

Въ чемъ тутъ противорЗвде, возбуждающее ирошю автора? 

Въ какихъ выражетяхъ оно бол'ве всего заметно? 

Что благопр1ятствовало веди обмануть Сеню. • 

Г) Часть четвертая. Нраво учете о частыхъ случаяхъ въ жизни та- 
кого-же рода неблагодарности. 

Главная мысль басни: неправильныя отношешя къ людямъ, происходящая 
вслъ , дств1е недобросов'встнаго стремлешя человека присвоить себ* чужую 
собственность, пользуясь удобнымъ къ тому случаемъ. 

Указать особенности языка басни. 

Темы для самостоятельной работы. Указать различ1е между планомъ 
этой басни и всеми иредъидущими? Указать въ каждой изъ разобранныхъ 
басенъ предметы, надъ изображешемъ которыхъ авторъ останавливается 
дол-ве всего и объяснить причину этого? Сравнить средства, употребляемыя 
авторомъ для выражешя ироши. Указать типичесмя черты, выставленныя 
въ разобранныхъ басняхъ, и объяснить, какъ именно онб олицетворены въ 
каждой изъ нихъ. Указать, какими именно животными могли бы бьп ь за- 
мощены два мальчика и относительно какихъ животныхъ такая замена не" 
возможна. 
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7. 

Лягушка и Юпитер ъ. 

(Басня И. А. Крылова). 

I. 

Живущая въ болот*, подъ горой, » 

Лягушка на гору весной 

Переселилась; 
Нашла таиъ тинистый въ лощинки уголокъ 

И завела домокъ 
Подъ кустикомъ, въ гЬни, межъ травки, какъ раёкъ. 

П. 

Однако-жъ имъ она недолго веселилась: 

Настало лЬто, съ нимъ жары, 
И дачи Квакушки такъ сдЪлалися сухи, 
Что — ногъ не замоча — по нимъ бродили мухи. 

III. 

„О боги!" молится Лягушка изъ норы: 
„Меня вы, б4дную, не погубите 
И землю вровень хоть съ горою затопите: 
Чтобы въ моихъ помЬстьяхъ никогда 
Не высыхала бы вода!" 
Лягушка вопить безъ умолку 
И наконецъ Юпитера *) бранить, 
Что п'Ьту въ немъ ни жалости, ни толку. 

IV. 

„Безумная!" Юпитеръ говорить 
(Знать не былъ онъ тогда сердить): 
„Какъ квакать по-пусту теб4 охота! 



*) Юпитеръ («Гоую) — верховное божество древнихъ римляпъ; считался 
отцомъ боговъ, повелителемъ неба и земли. 

РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫП. Ш. 3 
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И ч4мъ мврЬ для твоихъ загЬй 
Перетопить людей, 
Не лучше-ль внизъ теб*Ь стащиться до болота?" 

У. 

На св*т4 много мы такихъ людей найдемъ, 
Еоторымъ все, кромй себя, постыло 

И кои думаютъ, лишь мн4-бы ладно было, 
А тамъ весь св4тъ гори огнемъ. 



II. По мн4 — хоть весь свить гори, только 
бы я живъ быль. 
2. Чортъ возьми сосЬда, жги огнемъ де- 
ревню. 
3. Мн4 что до кого? — было-бъ намъ хорошо. 

ра°ктериз Ц ующГя ) 1в Въ своемъ болот* и лягушка поетъ. 

стаме^ 6 ПреА "( 2 ' Ляг У шк * воло * ъ не быть, сколько воды 
гулши: " ") ни пить « 

Темы для катехнзац1н разбора. — Какое явлете въ жизни и вакихъ 
людей изображаетъ здъхь авторъ? Перечень д'Ьйствующихъ лицъ. Олицетво- 
решемъ какого свойства челов-Ьческаго является здъхь лягушка? Каюя ка- 
чества приписываются ей народными пословицами? Объяснить: почему ав- 
торъ избраль тутъ именно лягушку? Въ чемъ заключается сходство между 
лягушкой и челов'вкомъ, послужившее основашемъ аллегорш этой басни? 
Кого сл'Ьдуетъ разуметь здъхь подъ Юпитеромъ и почему? (судьбу). Что 
такое судьба, рокъ? Какъ объяснить появлеше въ баснъ* римскаго бога 
(См. объяснения къ бася* Собачья дружба). Въ чемъ состоять противор*Ь- 
Ч1е въ лягушкахъ, послужившее основашемъ ирошн автора? Какъ авторъ 
относится къ предмету своего повъхтвовавая? 

Планъ басни: 

А) Часть первая. Переселение лягушки, во время весенняго разлива, 
изъ болота на гору и устройство тамъ себй тинистаго жилья. 

Б) Часть вторая. Разореше жилья лягушки отъ зноя съ наступлешемъ 
л*вта? 
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Съ какою цъмью авторъ изби|)аетъ такую естественную причину горя ля- 
гушки, — причину, которую легко было предвидеть? 

Почему для автора неудобно было избрать какое-нибудь неожиданное 
собьше, пагубно отравившееся на жизни лягушки? 

В) Часть третья. Желаше лягушки затопить водой всю землю, чтобы 
доставить ссб-Ь необходимое количество влаги, и дерзыя требования испол- 
нетя этого желашя отъ Юпитера. 

Какъ могла легче и скорее устроиться лягушка? 

Что же помешало ей поступить такъ? 

ГдЪ-же, сл^д., здъхь ирошя автора? 

Можно-ли заменить эту просьбу лягушки — молитвой о ниспослаши, напр., 
проливнаго дождя, и если нътъ, то почему? 

Г) Часть четвертая. Разъяснеше Юпитеромъ всей несообразности, за- 
ключающейся въ просьб* лягушки, и гибельнаго вл1ятя отъ исполнешя ея 
для всего человечества. 

Д) Часть пятая. Нравоучеше, указывающее на непомерный эгоизмъ 
лягушки, какъ на источникъ такого ложнаго отношешя ея къ людямъ. 

Главная мысль басни: Неправильные отношешя къ людямъ, въ каюя 
становится эгоистъ, способный предпочесть величайшее общественное бъ*д- 
стюе самому ничтожному стйсненго своей особы. 

Особенности языка басни. 

Матершлы для свавниельнаго нзучешя этой баси. 

Солнце и Лягушки. 

(Басця Эзоца). 

Однажды Солнцу пришла охота жениться. Какъ только 
Лягушки узнали объ этомъ, то подняли такой крикъ, что 
онъ слышенъ былъ на неб4 — до того устрапшла ь±ъ в4сть 
объ этомъ брак*. До слуха Юпщтера дошель этотъ шумъ, и 
онъ решился осведомиться о причин* ихъ жалобъ. Тогда 
одна изъ нихъ сказала ему: Мы не зн&емъ, куда даваться 
отъ солнца, которое жжетъ и сушить болото, заставляя насъ 
умирать отъ жажды. Что же будетъ съ нами, если къ нему 
присоединятся еще дЬта? 

Не безъ основашя боятся, чтобы д4ти злыхъ людей не 
были похожи на своихъ родителей. 

(Переводъ). 
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Солнце и Лягушки. 

(Басня А. П. Сумарокова). 

Разнесся въ нйкоемь бологЬ слухъ, 
И возмутило всвхъ лягушекъ духъ. 
Лягушка каждая хлопочетъ: 
Жениться солнце хочетъ. 
Пошла за правду ложь, 
И всякй бредить тожъ. 
Какъ голоса числомъ д4ла въ суд* решатся, 

И слухи такъ вершатся. 
Болото истины наполнилось по дно: 
Забредили одно; 
Такъ жители того предала 
Велели сочинить экстракта изъ Д'Ьла 
И подписали такъ, 
Что будетъ солнца бракъ. 
Помыслить было имъ о бйдствй томъ ужасно. 
Спасете себ* стремяся испросить, 
Лягушки вошютъ на небо велегласно: 
„О какъ, о какъ намъ къ вамъ, къ вамъ, боги, не гласить! 
Умилосердитесь и обратите ухо: 
Отъ Солнца одного въ болотЬ стало сухо, 
А если народить супружникъ новый чадъ, 
Несносный жаръ насъ р4знетъ, 
Болото будетъ адъ 
И весь нашъ родъ исчезнетъ". 

Темы для самостоятельной работы. — Составить разборъ этихъбасенъ 
по темамъ, предложеннымъ для разбора предъидущаго образца. Показать, 
ч-вмъ отличается планъ басни Сумарокова отъ Крылова. Указать вс& уста- 
ръмыя слова и обороты въ произведенш псрваго. Сравнить способы выра- 
жешя ироши у обоихъ авторовъ и объяснить, отчего зависать сила ея у 
Крылова. 
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8. 

В о л к ъ и Журавль. 

(Басня И. А. Крылова). 
I. 

Что Волки жадны, всямй знаетъ: 

Волкъ, 1шши, никогда 
Костей не разбираетъ. 

За то на одного изъ нихъ пришла б&да: 
Онъ костью чуть не подавился. 

Не можетъ Волкъ ни охнуть, ни вздохнуть, — 
Пришло хоть ноги протянуть! 

П. 

По счастью, близко тутъ Журавль случился. 
Вотъ кой-какъ знаками сталъ Волкъ его манить 

И просить горю пособить. 

Журавль свой носъ по шею 
Засунулъ къ Волку въ пасть и съ трудностью большою 
Кость внтащилъ и сталъ за трудъ просить. 

Ш. 

„Ты шутишь I й зв&рь вскричалъ коварный: 
„Теб* за трудъ? Ахъ ты, неблагодарный! 

А это ничего, что свой ты долгий носъ 

И съ глупой головой изъ горла ц'Ьлъ унёсъ! 
Поди-жъ, щиятель, убирайся, 

Да берегись: впередъ ты мн4 не попадайся!" 

Темы для катехизац!н разбора,— Какое явлеше въ жизни и какихъ 
людей изображаетъ здъхь авторъ? Перечень и характеристика дМствую- 
щихъ лицъ. Олицетворешемъ какого человйческаго недостатка является 
зд'всь волкъ? Кашя качества приписываются волку народными сказками? 
Кого изображаетъ журавль и почему онъ избранъ авторомъ? Указать осно- 
ваше аллегорк въ этой баснЬ? Объяснить основаше ироши автора. Какъ 
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»шторт> относив къ предмету своего пов*ствоватя? Представляетъ-ли 
действующее лицо здъть типъ и, если н*тъ, то почему? Кагая однако вы- 
ражены въ немъ типичестя черты? Въ чемъ состоять отлич1е его отъ веди? 
Шанъ басни: 

А) \ Часть первая. Описаше яркими красками б*дств1я, къ какому при- 
цела Водка его жадность. 

Съ какою пДиью авторъ описываетъ иоложете Волка такпмъ безнадеж- 
ны мь? 

Какое мЬсто соотвътствуетъ этому въ басн% „Два мальчика"? 

В) Часть вторая. Спасете Волка Журавлемъ и просьба послъдняго за 
то награды. 

Указать равносильное м-Ьсто въ баснъ* „Два мальчика". 
В) Часть третья. Неблагодарпость Волка. 
Въ чемъ именно заключается ирошя автора? 

Почему Волкъ счелъ возможеымъ дать такой неблагодарный отвить Жу- 
равлю. 

Поступилъ-ли бы онъ также со львомъ, напр.? 

главная мысль басни: Неправильныя отношешя къ людямъ, происходя- 
идя всл , вдств1е того, что человйкъ считаетъ ни во что самую важную услугу, 
если она оказана ему лицомъ слаб^йпшмъ. 
Особенности языка басни. „. 



Натершлы для срюшшго изучешя этой басни. 

1) Ье Ьоир е1; 1а Схвогпе. 

(ГаЫе йе-ЬайшШпе)., 

Ьез 1оирв тап§еп! §1ои1ош)етеп1;. 

Ш 1оир йопс ё!ап! йе (гате 

8е ргезза, <Ш-оп, 1е11етеп( 

(^и'й еп репза регйге 1а пе: 
\]п 08 1ш йетеига Ыеп ауап! аи #оз1ег. 
Бе ЬопЬеиг роиг се 1оар, ^ш пе роиУай; спег, 

Ргёз йе 1а разве ипе С1§о§пе. 

II 1ш ЫЬ зщпе; е11е ассоиг!. 
УоНа ГорёгаЪпсе аиззНю! еп Ъезо^пе. 
ЕНе гейга Гоз: ршз, роиг ип 81 Ьоп !оиг, 

ЕНе йешапйа зоп заШге. 

Уо1ге заЫге! <И1 1е 1оир: 
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Уоиз пег, та Ьоппе соттёге! 
(2ши! се п'евй раз епсоге Ъеаисоир 
В'аУ01г йе топ ^081ег геНгё Уо1ге сои! 

АПег, уоиз ё!ф ипе ш$га1е: 

Ке 1отЬе2 ^апшз зоиз та райе. 

1) Волкъ и Аистъ. 

(Переводъ). 

Волке 4дятъ съ жадностью. 

Вотъ одинъ изъ нихъ иа пирушки 

Заторопился, говорятъ, до того, 

Что едва не поплатился жизнью: 
Кость застряла у него далеко въ глотки. 
Къ счастью для волка, которому не въ мочь било кричать, 

Неподалеку отъ него проходить аистъ. 

Зн&комъ онъ подзываетъ его; тотъ подбйгаетъ 
Вотъ операторъ тотчасъ принимается за д*ло! 
Онъ вынулъ кость; потомъ за такую ловкость 

Просить себ4 награды. 

Вамъ награды! говорить волкъ; 

Смеетесь вы — что-ли, добрМппй куманекъ! 

Еакъ! а этого вамъ мало, 
Что шею-то свою вы изъ глотки моей освободили! 

Ступайте, вы совсЬмъ неблагодарны: 

Не попадайтесь-же мн4 подъ лапу. 

2) Волкъ и Журавль. 

(Басня Эзопа). 

Волкъ пожиралъ овцу съ такою жадностью, что кость 
застряла у него въ горлй: сколько онъ ни просилъ помощи, 
каждый оставлялъ его, не трогаясь чувствуемою имъ болью. — 
Это ему достойное наказате за его обжорливость, говорили 
вей. Одинъ только журавль польстился на его об^щашя п 
принялся спасать его; онъ всунулъ длинную шею свою въ 
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горло страдальца к вытащшгь оттуда кость, которая душила 
его; потонъ повросилъ у него себ'Ь награды. „ Любезный, сказалъ 
ему волкъ насмешливо, подувай— какъ згнъ- награждать тебя, 
когда ты облзанъ дни жизнью; отъ меня въдь зависело 

иь теб* щею! Поди, неблагодарный — счастливь ты, 

ыаулъ ее изъ моей пастн. 

1сня эта относится къ тт>мъ, кои, избавившие!. ОТЪ 

ости, подобно волку, благодарить свопхъ избавителей. 

3) Воявъ и Журавль. 

(Басня Д. П. Сумарокова). 
ь 111ъ не знаю что и костью подавился, 
1ся отъ тоски в чуть онъ не вздурился. 
Ьлъ Журавля и слезно сталъ просить, 
, онъ потщился въ томъ ему помощникъ быть, 
о онъ на него надежду полагает*.. 
вль свой долпй носъ въ гортань ему пускаетъ 
шнаетъ кость. Потомъ онъ проситъ мзды, 
нъ отъ таковой спасъ злой его бнды. 
льствуйся ты твмъ, звт.рь хищный отвечает*, 
олкъ тебя въ т&комъ здоровьи оставляетъ, 
: до сея услуги ты имт>лъ, 
гувся тому, что носъ остался 1ГБ ЛЪ. 
права честности немного сберегаетъ, 
юдлмъ никогда худымъ не помогаетъ. 

4) Волкъ и Журавль. 

(Басня А. Е. Измайлова). 
Волкъ костью какъ-то подавился; 
Немудрено: всегда ътть торопился; 
Кость стала въ горлт> у него, 
ара захриитиъ, стеснилось въ немъ дыханье, 
Ну, словомъ, смерть пришла его, 
ь хотвлъ въ гръхахъ прннесть ужъ покаянье. 
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По счастью, журавль тутъ мимо проходилъ. 
Страдалецъ передъ нвмъ пасть жалобно разинулъ; 
Журавль въ нее свой носъ предлинный опустилъ 

И кость удачно вынул ъ, 
Волкъ вспрыгнулъ съ радости, избавясь отъ б*Ьды. 

— „А что-жъ мвгЬ за труды"? 
Спросилъ носатый врачъ. „Ахъ ты неблагодарный! 
Волкъ съ сердцемъ отвйчалъ. Да какъ просить ты см4лъ? 

Смотри, какой нахальный! 
Благодари за то, что носъ остался ц'Ьлъ". 

5) Крестьянинъ и Работникъ. 

(Басня И. А. Крылова). 

Когда у насъ б4да надъ головой, 
То рады мы тому молиться, 
Кто вздумаетъ за насъ вступиться; 

* 

Но только съ плеть б*да долой, 

То избавителю отъ насъ-же часто худо: 

ВсЬ въ запуски его ц&нятъ; 
И если онъ у насъ не виноватъ, 

Такъ это чудо! 
Старикъ-Крестьянинъ съ Батракомъ 4 ) 

Шелъ подъ-вечеръ, лЪскомъ, 
Домой, въ деревню, съ сенокосу, 
И повстречали вдругъ медведя носомъ къ носу. 

Крестьянинъ ахнуть не усиЬлъ, 

Какъ на него медведь насЪлъ. 
Подмялъ крестьянина, ворочаетъ, ломаетъ, 
И — гд*-бъ его почать— лишь мЬсто выбираетъ: 

Конецъ приходить старику. 
„Степанушка родной, не выдай, милой"! 
Изъ-подъ медведя онъ взмолился Батраку. 



') Батракъ, татарское слово, значить холостой; у насъ этимъ именемъ 
называютъ крестьянина, работающаго на другого по найму. 
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Яогь нови* Геркулесъ *), со всей собравшись сиой, 
Что только было въ нежь, 
Отнесъ полъ-череоа медв*дю топоромъ 
И брюхо прокололъ ему железной вялой. 
МодвИДЬ взрев*лъ и за-мертво упалъ: 
' 1 Медв*ДЬ мой яздыхаегъ. 

Прошла б*да: Крестьянянъ всталъ 
И онъ-же Батрака ругаетъ. 

Опйпшль б*дннй мой Степанъ. 
Помилуй", говорить: „за что"?— ,3а что, болванъ! 
* Чему обрадовался сдуру? 

;; н ай колетъ: всю испортилъ шкуру. 

ТвМЫ ДЛЯ €ШМ9П9ШПЛШлШ ра^ТЫ. Составить ралюръ каждой нзь 

онведенныхъ басенъ по темамъ, п^хложеннымъ для разбора предъ- 

ИЛ1 о образца. Показать различие въ мант; между вст»ми этими баснями. 

" ить главную идею каждой басни и избранных* для выражешя еж лнцъ, 

! ан1Я аллегорш и ироши автора; сравнить ио мысли и ея выраженш 

<Н « -Ьднюю басню съ одной изъ предъидущихъ и показать разли«пе между 

1 Указать въ каждой баснт> предметы, надъ нзображешемъ которыхъ 

^..ч лгтанавлнваются долгие всего м показать причины этого. Объяснить 

.общности языка басенъ, метафорнчесия выражетя и проч. 



Левъ на лов л 4. 

(Басня И. А. Крылова). 

Собака, Левъ, да Волкъ съ Лисой 
Въ сосЬдсткв какъ-то жили, 
И вотъ какой 
Между собой 
Они завить вс4 положили: 



') Геркулесъ, сынъ Юпитера и Алкмены, одннъ изъ греческихъ героевъ 
пелазгическаго перюда, до того известный своею силой, что имя его сдела- 
лось сянонимомъ силача. См. по этому поводу прим. къ разбору басни: 
„Собачья Дружба". 
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Чтобъ имъ звЪрей съобща ловить, 
И что наловится, все поровну делить. 
Не знаю, какъ и ч4мъ, а знаю, что сначала 

Лиса оленя поймала 

И шлетъ къ товарищамъ пословъ, 

Чтобъ шли делить счастливый ловъ: 

Добыча, право, недурная! 
Пришли, пришелъ и Левъ; онъ, когти разминая 

И озираючи товарищей кругомъ, 
Д'Ьлежъ располагаетъ 

И говорить: „Мы, братцы, вчетверомъ" . 

И на-четверо онъ оленя раздираетъ. 

„Теперь давай делить! Смотрите-же, друзья: 
Вотъ эта часть моя 
По договору; 
Вотъ эта мнй, какъ Льву, принадлежать безъ спору; 
Вотъ эта мн*Ь за то, что всЬьъ сильнее я; 
А къ этой чуть изъ васъ лишь лапу кто протягать, 

Тотъ съ мЬста живъ не встанетъ." 



Иатерлы для сравнитвльнаго изучены этой басни. 

1) Ье вешвзе, 1а СЬёуге е* 1а ВгеЫз еп всхлбЪё 

ауес 1е Ыоп. 

(ГаЫе йе ЬаГопЫпе). 

Ьа ^ёшззе, 1а сЬёуге е( 1еиг зоеиг 1а ЪгеЫз, 

Ауес ип Яег Иоп, зе^пеиг йи У018ша8е, 

Шгеп! 80С1ё1ё, йй-оп, аи 1етрз ]'аЙ18, 

Е* ппгеп* еп соттип 1е $ат е4 1е йотта^е. 

Бапз 1ез 1ас8 йе 1а сЬёуге ип сегГ зе 1гоиуа рпз. 

Уегз зез аззоаёз аиззНо! е11е епуо1е. 

Еих уепиз, 1е Иоп раг зез оп§1ез сотр!а 

Е1 ЛИ: Шиз зоттез ^иа^^е а раг1а$ег 1а рпис. 
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Ршз еп аи1ап1 йе раг*8 1е сегГ И дерева; 
РгИ роиг 1ш 1а ргепиёге еп ^иаШё йе мге. 
ЕПе йой Й1ге а пни, ЙИ/-И; еЬ 1а гаазоп, 

С'езЪ ^ие ]е т'арреИе Поп: 

А се1а Гоп п'а пеп а (Иге. 
Ьа зесопйе, раг йгоН, те АоИ ёсЬо1г епсог: 
Се йгоИ, уоиз 1е зауея, с'ез! 1е йгоН йи р1из Гогк. 
Соште 1е р1ив уаШапЪ, зе ргё!епйз 1а 1го181ёте. 
81 ^ие1^и'ипе йе уоиз 1оисЬе а 1а ^иа^г^ёте, 

^е Гё1гап^1ега1 1ои1 й'аЪогй. 

1) Телка, коза и овца въ сообществ* со львомъ. 

(Басня Лафонтена). 

Тёлка, коза и сестра ихъ овечка 

Съ гордымъ львомъ, повелителен» окрестныхъ странъ, 

Некогда составили, .говордтъ, общину, 

Положивъ сообща дйлить и прибыль, и потерю. 

Въ сЬти козы попался олень. 

Къ своимъ сотоварищамъ она его тотчасъ несетъ. 

Когда вс4 собрались, левъ по когтямъ своимъ сосчиталъ ихъ 

И сказалъ: насъ четверо для дЪлежа добычи. 

Потомъ на столько-же частей онъ растерзалъ оленя; 

Первую часть онъ взялъ себй, какъ повелитель. 

Она должна быть моя, сказалъ онъ — потому, 

Что имя мое — левъ: 

Противъ этого нечего и говорить. 
Другая тоже должна достаться мнй по праву: 
Право это, какъ вамъ известно, — право сильней шаго. 
Какъ храбри йбий, я предъявляю притязашя и на третью. 
Если же до четвертой кто изъ васъ коснется, 

Я удавлю его тотчасъ. 

(Переводъ). 
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2) Левъ, лисица и ооедъ. 

(Басня Эзопа). 

Со львомъ въ обществ* были волкъ и лисица, и пришлось 
имъ делить быка, корову и теленка. Волкъ предложишь от- 
дать быка льву, ягненка лисиц*, а корову предназначилъ 
себ*. Въ ответь на это, левъ растерзалъ его н предложилъ 
дЪлежъ лисиц*. Та отдала быка льву, корову — львиц*, а те- 
ленка ихъ сыну. Левъ остался очень доволенъ и спросилъ ее, 
какъ она научилась такъ хорошо делить. Лисица отвечала 
ему, указывая на волка, у котораго голова была растерзана 
и весила кожа: „Мой учитель тотъ, котораго вы видели съ 
краснымъ воротникомъ." 

(Перев. Мартынова). 

3) Левъ, телица, воза и овца. 

(Басня В. Тред ико век аго). 

Въ дружбе пребывали: Левъ, также и Телица, 

И Овца, еще Коза — прыгать мастерица. 

Четверымъ всЬмъ купно въ пищу искъ *) попалъ когда, 

То на равны части раздЗгленъ быль онъ тогда. 

Первая, Левъ говорить, есть моя особно: 

Превосходству моему та должна способно. 

И вторую также долженъ взять себ4 зд4сь я: 

Сила той предъ вашей удостоилась моя. 

Третт себй за трудъ требую достойно: 

Даромъ Льву себя трудить очень непристойно. 

Ктожъ себй захочетъ получить четверту часть, 

Тотъ въ мою немилость можетъ бедственно попасть. 



*) Искъ — то, что съискано было ими, добыча, — одинъ изъ неудачныхъ 
неологизмовъ, т. е. новыхъ придуманныхъ авторомъ словъ, не принятыхъ 

ВЪ ЯЗЫК'В. 
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Что безсильному скоту делать надлежало? 
Бакъ сопротивляться Льву? Иль его хоть мало 
Раздражать въ то время дерзостно кто-бъ захотЬлъ! 
Такъ одинъ корыстью всею Левъ въ нихъ завладеть. 

4) Левъ, корова, овца й воза. 

(Басня А. П. Сумарокова). 

Овца, коза, корова, левъ, 
Вступили никогда въ торговлю, 
А именно — пошли на ловлю. 
Единый только львовъ у нихъ ловцовый з-Ьвъ, 
А гЬмъ ловцами быть не очень и способно; 
Однако то удобно; 
Такъ мелю я, не вЬтръ, 
А доказательство сей истины мн4 Федръ 1 ). 
Къ торговли приступили, 
Въ л*сахъ оленя подцепили, 
Хотя они лйсовъ не откупили; 
Львы сроду ничего на откупъ не берутъ 
И кожи со зверей безпошлинно дерутъ; 
Но Д'Ьло не о томъ, пора долита зв*ря: 
На равны жеребья изм4ря, 
Левъ 
Разинулъ з4въ 
И сталъ вЬщати имъ, а я скажу вамъ, како. 

Тако: 
Вы знаете, что левъ есмь азъ 
И лучше васъ; 
Вы знаете, что силъ я больше васъ им*Ью; 



') Федръ — зам-вчательиМплй и древнМлпй изъ римскихъ баснописцевъ, 
освобожденный отъ рабства Августомъ, писалъ въ продолжеше его царст- 
вовашя и преемника его Тавер1я. На русск. языки известны переводы: Бар- 
кова (1787) и Кошанскаго (1812). 
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Вы знаете, что я у васъ отнята смЪю, 

И свзрхъ того еще съ васъ кожи драть ум4ю; 

Понятно-ль это вамъ? 
Они сказали веб: понятно это намъ — 

Имеешь ты четыре власти, 
Такъ долженъ получить четыре ты и части. 

5) РаедЬдъ. 

(Переделка прбдъидущей 6асни того-же автора). 

Съ велики мъ малому имйтъ опасно дружбу. 
Загаркали — походъ, война, идутъ на службу; 
Но кто герои т4? Оселъ, лисица, левъ, 

И разъяряются геройски души. 
Ружье лисице хвостъ, ослу болышя уши, 
А льву ужасный з*Ьвъ — 
Изъ з1ша смерть и гнЪвъ: 
Бзоръ люта звЪря блещетъ, 
И лйсъ 
Трепещетъ, 
Не Геркулесъ 
Во кож* львиной 
Съ разбойничьей дубиной 
Приходить ко л'Ьсамъ; 
Во львиной кож4 левъ туда приходить самъ, 
И кто ни встретится, нещадно всЪхъ караетъ, 

Имйя брань, 
И собираетъ 
Дань. 
По добыч* домой пустился, 
Съ побЬдой возвратился, 
И коихъ онъ зверей геройски одол^лъ, 

Ослу вел^лъ 
ДЬлити на три части. 
Оселъ мой знаетъ то давно ? 
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Что должно разд г Ьлять насл4д1е равно; 
Съ ословой стороны быль сей д г Ьлежъ безъ страсти, 
А сверхъ того еще указы такъ велятъ. 

Дйлятъ, 
Но части неисправны; 
Причина— что всЬ ^)авны. 
Прогневался мой Левъ и заушилъ Осла, 
Сказавъ: ты этого не смыслить ремесла 
И кои правила въ дйльбй со мною главны. 

Оселъ: охъ! охъ! 
И вдругъ издохъ. 
А Левъ велЬлъ ЛисЬ делить находку: 
Не хочется ЛисЬ итти во Львову глотку, — 
Съ овинъ едину часть и часто чку съ кулакъ 

Лисица положила 
И другу удружила. 
Кто, Левъ спросилъ, тебя училъ дйлити такъ, 
Что ты мнй этакъ услужила? 
Лиса— туда-сюда хвостишкомъ верть, 
Отвйтствуеть ему: ослова смерть. 

■ 

6) ДФлежъ Львиный. 

(Басня И. И. Хемницера) . 

Оселъ съ овцой, съ коровой и съ козой 
Когда-то въ пайщики вступили 
И льва съ собою пригласили 
На договоръ такой: 
Что если зв'Ьрь какой 
На чьей-нибудь земл* въ тенета попадется 
И зв4ря этого удастся изловить, 
То-бъ въ случай такомъ добычу разделить 
По равной части всЬмъ, кому что доведется. 

Случись, 
Олень къ козЬ въ тенета попадись. 
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Тотчасъ другъ другу повестили, 
И вмЬсгЬ вс4 оленя задушили. 
Дошло до д 4 л ежа. Левъ тотчасъ говорить: 
„Одна тутъ часть моя и мн4 принадлежитъ 
ЗагЬмъ, что договоръ такой мы положили/ — 
„Объ этомъ слова н4тъ. а — „Другая часть моя 

Зат4мъ, что я 
Львомъ называюсь 
И первымъ между васъ считаюсь. — 
„Пускай и то! и — „И третья часть моя 
По нраву: кто кого храбрее; 
Еще четверту часть беру себ4 же я 

По нраву: кто кого сильнее; 
А за последнюю лишь только кто примись, 
То тутъ-же и простись. 

7) Медведь, водкъ и лисица. 

(Басня В. И. Майкова.) 

Съ богатымъ не сварись, 
А съ сильнымъ не борись — 

Старинное еще ае нравоученье. 

Читатель, примечай въ сей басни приключенье. 

Медведь, лисица, волкъ 

Пошли на промыселъ иль лучше на ловитву; 

Да только во звйряхъ не тотъ, чтовъ людяхъ, толкъ, — 

Мы ходимъ со двора, всегда творя молитву. 

Молитвы утренни судья, въ дому прочтя, 

Ужъ см4ло дйлаетъ неправду, лобъ крестя; 

Хотя виновнаго за деньги и оправитъ, 

Но за молитву то Господь ему оставить. 
„Судья видь человйкъ; 

„Коль съ правдой жить ему, такъ жить безъ хл4ба в4къ, 

Такъ часто говорятъ бездушнпки и плуты, 

РУС. К1. БИБЛ. — ВЫЛ. III. 4 
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И деньгами чрезъ то карманы ихъ надуты; 

Но у зверей не такъ, 
Да вотъ, скажу я, какъ: 
У насъ уставъ — 
Богатый правъ; 
У нихъ уставъ: 
Кто силенъ — правъ. 
Но разсуждеше теперь с!е оставимъ, 
Да сказку къ этому старинную приставимъ. 

Какъ только въ океанъ сокрыло солнце св'Ьтъ, 
Медведь, лисица, волкъ пошлп искать об4дъ, 

Но счастья нЬтъ: 
Не йдетъ об'Ьдъ; 
А попадались имъ все волки-жъ да медведи, 
Которые себЬ такой же ищутъ снЬди. 

Ужъ близокъ св4тъ: 
Обида нЬтъ. 
Товарищи въ печали, 
Пошли подали 
Искать йды; 
Нашли сл4ды 
Ни заячьи и ни овечьи 
Сл4ды, да человечьи, 
А именно — мужикъ, 
Который йхалъ на телйгй 
И полоть *) ветчины съ тел4ги потерялъ, 
Когда въ лису стоялъ 
Онъ на ночлеге. 
Лишь только что медведь прияикъ, 
Какое счастье вдругъ явилось... 
Но не во снЬ-ль то снилось? 
Увид-Ьдъ: полоть ветчины 



*) Полоть или полть, устарелое слово, знач. половина туши, вдоль раз- 
рубленной. 
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Лежитъ 
Среди дороги; 
Б'Ьжитъ 
Медведь, поднявши ноги; 
За пимъ лиса и волкъ. Но голодъ утолить 
Нельзя: какъ на-трое делить? 
И ежели сказать нескрытно — 
Какъ одному, такъ сытно. 
„Такъ станемъ разбирать мы л'Ьта, не чины, — 

Лиса сказала, — 
„И кто постар* въ семь чину, 
„Тоть 4шь и ветчину." 
Люба р4чь волку стала; 
Но старшинство по лйтамъ чтобъ им'Ьть, 
Молчитъ одинъ медведь. 
Межъ гЬмъ сказала имъ лиса словами сими: 
„Нельзя считаться вамъ со лЬтамп моими; 

„Женился какъ Адамъ и Ева замужъ шла, 
„Я не последнею на свадьбе ихъ была: 
„Была вторая дама." 
А волкъ сказалъ въ отвить: 
„Я старее тебя и твоего Адама — 
„Какъ зачался лишь свить, 
„А я былъ с4дъ." 
Медведь то видитъ, 
Что старшинствомъ ихъ не обидитъ, 
Онъ полоть въ лапу взялъ, 
А самъ имъ такъ сказалъ: 
„Любезная лиса и ты, дружечекъ мой, 
„Хотя я васъ моложе 
Г И н4ту у меня волосъ сЬдыхъ на кож*Ь, 
„Подите отъ меня безспорно вы домой, 
«А полоть мой. и 
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8) Медв&дь, лисица и волкъ. 

(Басня Г. Державина.) 

Медведь, лиса и волкъ согласно жили, 
Гуляли вм4стЬ, 4л и, пили, 
На промыселъ ходили заодно. 
Подцапали въ одно 
Они теличку время. 
Медведь, добычу взялъ въ беремя ')» 
Послушайте, сказал ъ: коль веЬмъ намъ части брать, 
То мало этого всЪмъ голодъ намъ унять; 
А старей кто изъ насъ, пуска* тотъ и владЬетъ 

ОбЪдомъ спмъ: 
Промыслимъ посл'Ь мы др^гимъ; 
Но старшинство везд* в*Ьдь первенство изгЬетъ. — 

Изрядно, говорить лиса: 
Когда создались небеса 
И твердь звездами убралася, 
Тогда я родилася. — 
Стара, кума, и ты, волкъ началъ говорить: 
Но не успели зв'Ьздъ ко тверди пригвоздить, 
Какъ я на свить сей происшелъ 
И 4сть-было телицу шелъ. 
Ну, врешь, сказалъ медведь, оскалившись зубами: 
Пусть молодъ, но спльвгЬн я вс±хъ теперь межъ вами, 

Да мн4 же хочется и •Ьсть; 
Такъ ми* принадлежитъ и старшинство, и честь. 

• 

> Т В. Басня „ Левъ на ловли" и послълуюпця за нею, какъ слодныя ло 
содержат» и дзложетю съ разобранными уже, предлагаются для само- 
стоятельна™ анализа учениковъ. Послъ- разбора каждой язь нихъ порознь, 
необходима сравнительная параллель между ними, какъ до главной мысли, 
такъ и по плану, основашямъ алегорш и нроши авторовъ, особенностянъ 
языка я пр. 



*) Взять въ беремя — взять въ охапку; корень бр., отсюда брать, малорос. 
оберемокъ и пр. 
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10. . 

Василек ъ. 

(Басня И. А. Крылова.) 

I. 

Въ глуши расцвЪтппй Василекъ 
Вдругъ захирйлъ, завялъ почти до половины 
И, голову склоня на стебелекъ, 
Уныло ждалъ своей кончины. 

Зефиру *) между т4мъ опъ жалобно шепталъ: 

— я Ахъ, еслибы скор4е день пасталъ, 
И солнце красное поля здЬсь осветило, — 
Быть можетъ, п меня оно-бы оживило?" 

П. 

— „Ужъ какъ ты простъ, мой другъ!" 

Ему сказать, вблизи копаясь, жукъ: 
„Неужели солнышку лишь только п заботы, 
Чтобы смотреть, какъ ты растешь, 

И вянешь ты, или цвЪтешь? 
ПовЪрь, что у него ни время, ни охоты 

На это нить. 
Когда бы ты леталъ, какъ я, да зналъ-бы свить/ 
То вид4лъ-бы, что зд-Ьсь луга, поля и нивы 
Имъ только и живутъ, имъ только и счастливы: 

Оно своею теплотой 
Огромные дубы и кедры согр*Ьваетъ 

И удивительною красотой 
ЦвЬты душистые богато убираетъ; 



к ) Зефиръ — подъ этииъ именемъ греки олицетворяли западный вйтеръ, 
легкШ и прохладный. Его изображали въ видь- юноши съ кроткикъ и ве- 
селымъ лицомъ, съ крыльями бабочки и вйнкомъ изъ цвйтовъ на годов*. 
У насъ зефироиъ называютъ небольшой вйтерокъ, и это слово употребляется, 
какъ нарицательное имя. 
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Да только гЬ цв4ты 
СовеЬмъ не то, что ты: 
Они такой ц4ны и красоты, 
Что само время ихъ, жалйя, косить, 

А ты ни пышенъ, ни пахучъ: 
Такъ солнца ты своей докукою не мучь! 
Пов4рь, что на тебя оно луча не броситъ, 
И добиваться ты пустого перестань, — 

Молчи и вянь!" 

III. 

Но солнышко взошло, природу осветило, 
По царству Флорину *) разсыпало лучи, 
И бедный Василекъ, завянувши въ ночи, 
Небеснымъ взоромъ оживило. 

IV. 

О вы, кому въ удЪлъ судьбою данъ 
ВысокШ санъ! 
Вы съ солнца моего примерь себ4 берите! 

Смотрите: 
Куда лишь лучъ его достанетъ, тамъ оно — 
Былипк г Ь-ль, кедру-лп— благотворить равно, 
И радость по себ'Ь, и счастье оставляетъ, 
За то и видъ его горитъ во всЬхъ сердцахъ — 

Какъ чистый лучъ въ восточныхъ хрусталяхъ, 
И все его благословляетъ. 



*) Флора — у римлянъ богиня цвЪтовъ и весны (ей соответствуешь у гре- 
ковъ Хлориса, супруга Зефира); отсюда: „царство Флорино" ан. цвйты. 
Какъ варидат. имя, словомъ флора называется совокупность растеши ка- 
кой-нибудь страны или области; напр., европейская флора, флора такой-то 
губерши и пр. — Вообще объ употреблеши такихъ словъ см. прим. къ басни 
„Собачья дружба^. 
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Историческое примлчанге къ бастъ „Василекъ* . Во второй половине 
своей жизни, Крыловъ обнаруживал» особенно теплую и искреннюю привя- 
занность къ семейству Л. Н. Оленина, покровительству котораго онъ обя- 
занъ внимашемъ къ себе членовъ АвгусгЫшаго дома. Пораженный вторично 
ударомъ, вслъдств1е приливовъ крови къ голове, поэтъ нашелъ прштъ и са- 
мый нежный уходъ въ ихъ доже, гдъ и пробылъ полти все время до вы- 
здоровления. Когда-же весною императрица Мар1я Оеодоровна, съ 1801 г. 
оказывавшая Крылову особенное благоволеше, переехала въ Павловскъ и 
до нея дошла весть о болезни баснописца, то она приказала А. Н. Оле- 
нину перевезти его въ Павловскъ, сказавъ: „Подъ моимъ надзоромъ онъ 
скорее поправится". Глубокую благодарность свою Государыне га ея мило- 
сти къ себ^ поэтъ выразилъ въ басне „Басилекъ", оставивъ ее въ одномъ 
изъ альбомовъ, которые въ Розовомъ павильоне расположены (шли для удо- 
вольствия посетителей. 

Темы для катехизац!и разбора*— Согласно историческому объяснепш, 
кого здесь следуетъ разуметь подъ Солнцемъ и Василькомъ? Известно -ли,, 
какое именно лицо изображаетъ Жукъ и, если нетъ, то олицетворешемъ 
какого-рода людей вообще служитъ это насекомое? Но, кроме этого исто- 
рическаго значешя, нельзя-ли открыть въ этой басне какую нибудь мысль, 
имеющую более обпцй смыслъ? Итакъ, какое-же явлев1е въ жизни и какихъ 
людей изображаетъ здесь авторъ? Кто главное действующее лицо (солнце), 
почему и кого следуетъ разуметь подъ этимъ именемъ? Почему авторъ вы- 
разилъ себя въ образе скромпаго полеваго цветка? Характеристика жука 
(знакомый съ жизнью въ гЬхъ уголкахъ ея, каюе доступны его ограничен- 
ной области ведШя, онъ применяешь и къ солнцу те-же эгоистичесия по- 
буждеюя, которыя замечалъ .повсюду). Почему авторъ озаглавилъ свою 
басню именемъ второстепеннаго действующего лица (онъ не берется гово- 
рить о такомъ всеобъемлющемъ явлеши, какъ солнце, и разуметь лишь 
отношеше его къ скромному васильку). Указать основашя аллегорш этой 
басни . По отношению къ какому лицу (жуку) и чймъ именно выражена здесь 
легкая ирония автора (противорМе между темъ, какъ должно было, по 
мнешю жука, поступить солнце и какъ оно въ действительности поступило)? 
Какъ авторъ относится къ предмету своего повйствоватя? 

Планъ басни: 

А) Часть первая. Грустное положеше василька и его робкая жалоба: 

1) Тяжелое состояше цветка, близкаго къ смерти. 

2) Робкая надежда на солнце, высказанная зефиру. 

Почему именно зефиру, а не какому-нибудь более сильному явлешю при- 
роды высказалъ василекъ свою жалобу? 

Б) Часть вторая. Зяачеше солнца для всего окружающаго, по мненно 
молвы: 
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1) Неуместность для солнца, по мн-Ьтю жука, заботиться о ничтожномъ 
васильки . 

2) Благотворное вляте его на нивы, луга, поля, огромные дубы и кедры 
и роскошные цвЪгы. 

8) Красота цв-втовъ, благотворимыхъ солнцемъ, и безплодность для ва- 
силька падеждъ на внимаше къ себ$ съ его стороны. 

В) Часть третья. Благотворность по яв лет я солнца для всей природы 
безъ исключетя. — Объяснить метафорическое выражете: „небесный взоръ 
солнца". 

Г) Часть четвертая. Нравоучеше о томъ, какъ должны относиться 
люди высокаго сана ко всвмъ, окружающимъ ихъ. Отсутств1е въ ихъ отно- 
шешяхъ всякихъ эгонстичесвихъ ц'Ьлей, безпристраспе ихъ благотворетя, 
подобное безиристрастш благотворительности природы, — желанная задача 
такихъ людей, за исполнеше которой авторъ сулптъ имъ благословетя отъ 
вовхъ, столь-же чистыя, какъ тв, съ которыми человйкъ обращается въ 
щедрой дарами природ 1 !. 

Главная мысль басни: Указать на тт> желанны я, идеальныя отношешя, 
чуждыя всякаго эгоизма, каздя должны существовать между сильнымъ и 
слабымъ, могучимъ и ничтожнымъ. 

Особенности языка басни. 

Темы для самостоятельной работы.— Со стороны отношешя автора въ 
изображение» действительной жизни, ч-Ьмъ отличается басня „Василекъ" отъ 
вс$хъ дредъидущихъ? Перечислить, во вевхъ предъидущнхъ басняхъ, лицъ, 
къ которымъ авторъ относится сочувственно и объяснить причины его сим- 
патш. Сравнить планы изложешя, основашя аллегорш и ироши автора въ 
басняхъ: „Василекъ" и „Левъ на ловли". 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ВЫВОДЫ ИЗЪ РАЗБОРА БАСЕНЪ ПЕРВОЕ ГРУППЫ. 

Прочесть главныя мысли десяти разобранныхъ басенъ Крылова. Несмотря 
на разнообраз1е сюжета каждой изъ нихъ, недьзя-ли открыть между ними 
что-нибудь общее? Сл^д., вей он* разбираютъ разнообразныя отношетя че- 
ловека къ другимъ людямъ. Что мъчпаетъ правильности отношетй этихъ въ 
каждой басни (эгоизмъ)? Какое именно проявлете эгоизма олицетворено въ 
образахъ: лисицы (Волкъ и Журавль и Добрая Лисица), полвана съ барбо- 
сомъ (Собачья дружба), волка (Волкъ и Котъ), волка и журавля, мальчика 
веди (Два мальчика), лягушекъ (Лягушка и Юпитеръ), старика крестьянина 
(Крестьяиинъ и Работникъ) и льва (Левъ на ловл-Ь)? Осмеивая, въ этихъ 
олицетвореюяхъ, челов-Ьческш эгоизмъ, въ какой именно басни авторъ 
изображаетъ намъ противоположныя ему отношешя человека къ блпжнпмъ? 
Перечислите, въ каждой изъ разобранныхъ басенъ, лица страдательныя и 
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уважите, какихъ именно людей изображаютъ они. Чтобы осмеять эгоизмъ, 
авторъ додоенъ былъ, въ каждой басив, съ особенною подробностью оста- 
новиться на одноиъ кавойъ-нибудь предмет^ и, загЬмъ, противопоставивъ 
его другому, выразить этнмъ сопоставлешемъ ирошю. Укажите эти два про- 
тивопоставляемые предмета, возбуждаюшде ирошю — въ каждой -изъ разобран- 
ннхъ басенъ. Въ какой части заключается врошя въ каждой басив? Что 
послужило для автора основатель аллегорш въ каждой изъ басенъ? Изобра- 
зите графически (на доски) планы каждой изъ десяти басенъ, укажите, что 
между ними общего и въ чемъ они отличаются одинъ отъ другого. 

Перечислите последовательно вев особенности языка Крылова, замечен. 
ныя въ разобранныхъ басняхъ. 



ВТОРАЯ ГРУППА БАСЕНЪ. 

Неправильныя отношен1я въ себ* и своимъ силамъ. 

I. 

1) Комаръ и Левъ. 

("Басня Эзопа, пер. В. А. Алексеева). 

Подлет&гь Комаръ ко Льву п говорить ему: „Нипочемъ 
ты миЬ — я ничуть не слабее тебя. Ну, самъ посуди, къ чему 
служить теб4 твоя сила? 

Ты царапаешься и кусаешься? Но в1>дь на это мастерица и 
жена, когда она дерется съ мужемъ. 11Ьтъ, я гораздо силь- 
нее тебя! Не хочешь ли, подеремся!" Запищалъ Комаръ и 
напалъ на Льва, жаля его въ безволосыя м'Ьста около ноздрей. 
Тотъ сперва отмахивался отъ пего лапой, пока не выбился 
изъ силъ. Побйдилъ Комаръ Льва, затрубилъ победную нЬснь, 
улегЬлъ... и запутался въ паутинЬ. — „Я одолйлъ самаго мо- 
гучаго изъ зверей а , жалобпо говори ль онъ въ то время, какъ 
хищпикъ сосалъ его кровь, „но не сладилъ съ презр'Ьнн'Ьй- 
шимъ изъ насЬкомыхъ — паукомъ". 

Иной поб^ждаетъ сильнаго п терпитъ неудачу въ борьб* 
со слабымъ. 
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2) Левъ и Водеаръ. 

(Басня И. И. Дмптиева). 

т 

„Прочь ты, подлййппй гадъ, навоза порожденье! 

Ле$ъ гордый Комару сказалъ". 
— Потише! отвЪчалъ Комаръ ему: я малъ, 
Но самъ не меньше гордъ, и не снесу .презрите! 
Ты царь зверей, 
Согласенъ; 

Но мн4 нн мало не ужасенъ: 
Я и Быкомъ верчу, а онъ тебя сильней. 
Сказалъ н, ставъ трубачъ, жужжитъ пов-Ьстку къ бою; 
Потомъ съ размашкою, приличною герою, 
Встряхнулся, полегЬлъ, и въ шею Льву впился: 

У Льва глазъ кровью налился; 
Изъ пасти п4па бьетъ; зубами опъ скрежещетъ, 
Реветъ, и все вокругъ уходитъ и трепещетъ! 

Отъ Комара всеобпцй страхъ! 

Онъ въ тысячи мЬстахъ, 
И въ шею, и въ бока, п въ брюхо Льва кусаетъ, 

И даже въ глубь ноздри влетаетъ! 
Тогда несчастный Левъ, въ страданьи выше силъ, 
Какъ б'Ьшеный, *вкругъ чреслъ хвостомъ своимъ забил ъ 
И началъ грызть себя; потомъ... лишившись мочи, 
Упалъ, и грозныя навЬкъ смыкаетъ очи. 
Крылатый богатырь тутъ пуще зажужжалъ, 
И всюду разглашать о подвигахъ помчался; 

Но скоро самъ попалъ 
Въ засаду къ Пауку и съ жнзнпо разстался. 
Увы! въ юдоли слезъ нев'Ьренъ каждый шагъ; 
Отъ злобы, отъ б-Ьды когда и гд4 въ поко1>? 
Опасенъ крупный врагъ, 
А мелкШ часто вдвое. 



!Ж^ 
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3) Левъ и Комаръ. 

(Басня И. А. Крылова). 

Безсильному не см4йся, 

И слабаго обидеть не ноги! 
Мстятъ сильно иногда безсильные враги; 
Такъ слпшкомъ на свою ты силу не надейся! 

Послушай басню зд4сь о томъ, 
Какъ больно левъ за сп'Ьсь наказанъ комаромъ. 

Вотъ что о томъ я слышалъ стороною: 
Сухое къ комару явилъ презренье левъ; 
Зло взяло комара: обиды не стерпйвъ, 
Собрался, поднялся комаръ на льва войною. 
Самъ ратникъ, самъ трубачъ, пшцитъ во всю гортань, 
И вызываетъ льва на смертоносну брань. 

Льву см'Ьхъ, но нашъ комаръ не шутить: 
То съ тылу, то въ глаза, то въ ушп льву онъ трубить! 
И, мйсто высмотр4въ и время улуча, 

Орломъ на льва спустился, 

И льву въ крестецъ всЬмъ жаломъ впился. 
Левъ дрогнулъ, и взмахнулъ хвостомъ на трубача. 
Увертливъ нашъ комаръ, да онъ же и не трусить: 
Льву сЬлъ на самый лобъ, и львину кровь сосетъ. 
Левъ голову крутить, левъ гривою трясетъ; 

Но нашъ герой свое несетъ: 
То въ носъ забьется льву, то въ ухо льва укусить. 
Бздурился левъ, 

Престрашный поднялъ ревъ, 

Скрежещетъ въ ярости зубами, 

И землю онъ деретъ когтями. 
Отъ рыка грознаго окружный л*Ьсъ дрожитъ. 
Страхъ обнялъ всЬхъ зверей; все кроется, б4житъ; 

Отколь у всЬхъ взялнся ноги, 
Какъ будто бы прншелъ потопъ или поясаръ! 
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И кто жъ? комаръ 
НадЪлалъ столько всЬмъ тревоги! 
Рвался, метался левъ и, выбившись изъ силъ, 
О землю грянулся, и миру запросилъ. 
Наснтилъ злость комаръ; льва жалуетъ онъ млромъ: 
Изъ Ахиллеса вдругъ становится Омпромъ, *) 

И самъ 
Летитъ трубить свою победу ло лЪсамъ. 



II. 
1) Левъ и Мышь. 

(Басня Эзопа, перев. В. А. Алексеева.) 

По т4лу спавшаго Льва пробежала Мышь. Вскочплъ Левъ э 
пойма дъ ее и хотЬлъ было съесть. 

— „Оставь мни жизнь", взмолилась она; — „за свое спа- 
сенье я окажу теб4 большое благодйяте" . Улыбнулся Левъ 
и отпу стиль ее. Вскоре признательной Мыши п въ самомъ 
дЬлЬ представился случай отблагодарить Льва. Охотники 
поймалп его и привязали веревкой къ дереву. 

Услыхала Мышь жалобное рыканье Льва, прибежала, пе- 
регрызла веревку и освободила его. — „ Раньше ты смеялся 
надо мною а , промолвила она, „и думалъ, что я не сумЬю 
расквитаться съ тобою. Знай же теперь, что добро помнятъ 
и мыши". 

Въ несчаейяхъ и самыя сильныя существа нуждаются въ 
помощи болЪе слабыхъ. 



*) „Изъ Ахиллеса вдругъ становится Омиромъ:" изъ воина-героя стано- 
вится пЪвцомъ своихъ подвнговъ. Ахиллесъ — знаменитейший изъ героевъ 
Троянской войны, сразивши Гектора. — Омиръ — иначе Гомеръ — гречески 
поэтъ, авторъ Вклады и Одиссеи. 
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2) Ье Ыоп ег 1е На*. 

(Басня Лафонтена *). 

И &и(;, аи*ап1; ^и , оп реи*, оЫщег 1ои( 1е топйе: 
Оп а зоигепк Ъезош (Тип р1из реШ; дие зоь 

Ье сеМе У&п16 йеих &Ыез {егопЬ Ы: 

Тап! 1а сЪозе еп ргеиуез аЪопйе. 

Еп1ге 1ез раиез <Гип Поп 
Щ га! $огШ йе (егге аззег а Гё&галЦе. 
Ье го1 йез апипаих, еп сеМе оссазюп, 
Моп(га се ди'П 6Ы1, е1 1ш (1оппа 1а У1е. 

Се Ыеп&й пе Ги* раз регйи. 

(^ие^и'ип аигай-И дапшз сги 

Ои'ип'Шш (Тип га* ей* аваиге? 
СерепДап* й асЫп* ^и , аи вогОг йез &гё1з 

Ье Поп Ы, рпз йапз 1ез ге1з, 
Боп* зез ги^18зетеп1з пе 1е ригеп* ДёЫге. 

Ви-е га* ассоиги*, е* 6* *ап* раг зез (1еп*з 
(^и'ипе таШе гоп§ёе етрог!а *ои* 1'оиуга^е. 

Райепсе е* Ьшвиешг йе *етрз 
Роп* р1из цие &гсе ш ^ие га§е. 

3) Левъ и Мышь. 

(Басня И. А. Крылова). 

У льва просила мышь смиренно позволенья, 
По близости его въ душгв завесть селенье, 
И такъ примолвила: „Хотя де зд4сь, въ л'Ьсахъ, 
Ты и могучъ, и славенъ; 
Хоть въ сил* льву никто не равенъ, 
И ревъ одннъ его на всЬхъ наводить страхъ; 
Но будущее кто угадывать возьмется: 



') Жанъ де-Лафонтееъ (1621— 1695)— знаженжтый фравцузсюй баспопи- 
седъ, произведешя котораго послужили образцами весьма многжхъ басенъ 
руссЕихъ писателей. 
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Какъ знать, кому въ комъ нужда доведется! 

И какъ я ни мала кажусь, 
А, можетъ быть, подчасъ тебЬ и пригожусь". 
— „Ты"! вскрикнулъ левъ: „ты, жалкое созданье! 
За эти дерзюя слова 

Ты стоишь смерти въ наказанье! 

Прочь, прочь отсель, пока жива, 

Иль твоего не будетъ праху". 
Тутъ мышка бедная, не вспомпяся отъ страху, 
Со всЬхъ пустилась ногъ — простылъ ея и слЬдъ. 
Льву даромъ не прошла одпакожъ гордость эта: 
Отправяся искать добычи на об*Ьдъ, 

Попался онъ въ тенета. 
Безъ пользы сила въ немъ, напрасенъ ревъ и стонъ: 

Какъ онъ пи рвался, ни метался, 

Но все добычею охотника остался, 
И въ клЬт&'Ь на показъ народу увезенъ.- 
Про мышку бЬдную тутъ поздно вспомнилъ онъ, 

Чтобы помочь она ему сумЬла, 
Что с$ть бы отъ ея зубовъ не уцЪлЪла, 

И что его своя кичливость съЬла. 

Читатель, истину любя, 
Примолвлю къ баснЬ я, и то не отъ себя: 

Не попусту въ народ* говорится: 
Не плюй въ колодезь — пригодится 

Воды напиться. 

III. 
1) Бег Ваиег ип<1 веш 8оЬп. 

(Басня Геллерта ! ). 

бш ви!ег Ьиттег ЗЭаиет ЙпаЬе, 
2>еп ЗипГег фапЗ етр ни* аи[ $Йег(еп па^т, 



*) Хрнстнъ Гелдертъ (1715 — 1769), знаменитый нЪмецкЦ баснопнсецъ, 
одннъ изъ гЬхъ писателей ХУШ в., сочинешя которыхъ и теперь охотно 
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11пЬ Ьег, *го*з (егпет феггп, тг{ егпсг ди*еп ®аЬг, 

91еф* Ьга(1 $и Шдеп, ппеЬег !ат, 

®тд, 1игз паф Ьег ио!16гаф*еп 9Ы(е, 

2)Ш (етет 95а*ег йбсг ЙапЬ. 

Зтг^, Ьег гт ©е|т геф{ &\1 $ит Сйдеп (апЬ, 

Йод аи( Ьге им>егфат*(1е 2Вег(е. 

Зи (етет ипдШс! !ат егп дгоДег фипЬ дегапп*. 

За, 23а1ег, пе( Ьег ит)ег(фат{е $паЬе, 

З^г тод{ тгг'8 д1аиЬеп оЬег тф1, 

©о (ад 'гф'З еиф ипЬ {еЬет гп'§ ©е|гф{, 

2>а{[ гф егп|1 етеп фипЬ Ьег — фаад де(фп 1)аЬе, 

фаг! ап Ьет 2Вед, пк> шап паф §гап!гегф (ф:{, 

2>ег — ]а гф Ып тф* *§пц№х#}, 

ЗВепп ег пгф* дго{|ег птг, а1ё еиег дго^еЗ $(егЬ. 

ФаЗ, (ргаф Ьег 23а4ег, ттт! тгф ЗВипЬег; 
23Вгешо^1 егп |еЬег Ой 1а{[1 ЗВипЬегЬгпде (е$п. 
2Вгг, ^ит @;етреЬ дс^п |е^ип*ег, 
ЦпЬ юегЬеп !ете ©*ипЬе де|т, 
©о шгг]1 Ьи егпе ЯЗгйЛе Щп 
(2Вгг тй^еп (е1Ь{1 ЬагйЬег де^п), 
Оге $а* Ьгг шапфеп (фон Ье*годеп 
(Фепп йЬефшр* (оИ'З Ьог* пгф* дат $и ггфМд (егп). 
21и( Ьге(ег ЙгйДе Нед* егп ©Ып, 
21п Ьеп рб|р тап, п>епп пгап Ьеп(е1Ьеп 2ад де1одеп, 
ИпЬ (аШ, ипЬ Ьпф! (од1егф Ьа§ ©егп. 

Фег ЗЗиЬ' ег^фгас!, (оЬа1Ь ег ЬгеЗ вегпоттеп, 
21ф! (ргаф ег, 1аи(* Ьоф пгф* (о Щх\ 
Фоф ЫеЬег аи( Ьеп фипЬ $и !оттеп, 
ЗВге дго|( (ад*Чф, Ьа(( ег деше(еп Шаг'? 
ЗВге еиег дгоЦеЗ <Р(егЬ? 2>а$и к>Ш те1 дс^огеп. 
Фег фипЬ, \еЦ1 (Ш тгг'З егп, шаг ег(1 егп ЩЫЪ За^г, 



читаются публикой. По мн-выш г. Гал ахова, басня эта, послужившая образ- 
цомъ для Крыловскаго „Лжеца", въ свою очередь, позаимствована Геллер- 
томъ у нЬмецкаго баснописца Ви.тьдиса (ХТ1 в.). 
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ОД1ст Ъа$ июКгЧф хыА)1 Ье(фюбгеп, 
Ха[[ ег (о дго([, а(ё тапфег Оф(е, шаг. 

2\г дшдеп поф ет диЫ 2Ш(1е; 
Хоф Зг1^ еп (ф(ид Ьа8 фег$. ЯОВге !опп('ев апЬегЗ [еш? 
Хетг ЗДгтапЬ Ьггф* Ьоф дет ет ЗЭегп. 
<5г \а\) пипше^г Ые пф*еп(фе ЗЗгййе, 
ИпЬ ЩШ (фоп Ьеп ©етбгиф \)а1Ъ. 
За, 93а1ег, рпд ег ап, Ьег фипЬ, иоп Ьет гф гсЬ^е, 
2Ваг дго{]", ипЬ Шепп 1ф Цт аиф юав й>егдго|}ег* ЩШ, 
&о шт ег Ьоф те1 дго|[ег а1ё ет Йа16. 

ЗНе ЗЗгййе !5тт*, $пф $пф кие пнгЬ Ыг*8 де^еп! 
2>ег 23а*ег де1>{ оогап; Ьоф §п{$ Щ1 Н)п де(фй>тЬ. 
51ф, 33а*ег! \рхЩ ег, (ей !ет ЯтЬ, 
ипЬ дкиМ, Ьа^ гф ЬегдЫфеп фипЬ де(е^еп. 
Фепп !игз ипЬ ди{, е^ ли Ьагйбег де^еп, 
Фег фипЬ шаг пиг (о дго[(, ппе аИе фипЬе |тЬ. 

Фи ти|У* е8 тф{ дЫф йбе! пе^теп, 
ЗВепп \)\ь ипЬ Ьа егп ©ей $и Шдеп {гф ег?й^п1. 
2йд' аиф, ипЬ пге^г а(ё ег, ипЬ (иф'Цщ $и Ье(фатеп: 
©о таф(1 Ьи Ьгф ит г(т ипЬ ит Ые ШИ аегЬгеп*. 

2) Ье Раувап е* воп ГПз. 

(Басня Эмбера 1 ). 

(2ш У1еп1 4е 1от реи! тепИг, с'ез! Гизаде: 

бгапй уоуа^еиг 

ЕЬ егапй теп!еиг 
МагеЬепЬ епзетЫе. Еп топ йегшег Уоуа§е, 
Уоиз (Ига-1-11, ^а! уи, уи йе тез уеих: 
ЕЬ! ди'оррозег а рагеП йбтеидпаде? 
81 Гоп (Иврите, аиззйоЬ зиг 1ез Неих 
II уоиз гепуспе. — 



Бартелеми Эмберъ (1шЪег1)— французе кш писатель, род. 1747, уи. 
1790. Въ чжлЪ другихъ своихъ произведен^, писадъ и басни. Приводи- 
мая зд$сь басня есть лереводъ Геллертовой подъ т!мъ-же заглавхемъ. 
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\]п епГапЪ йе уШа§е 
Ера1з йе согрз е* й'езргй; йауап1а§е, 
Ьисаз изай; йез йгойз йи уоуа^еиг. 
Ше Го18 еп за У1е аих §а§ез с!и 8е1§пеиг, 

II ауай; ^а,^^ ип соигй рё1ёппа§е: 

С'бЫЬ аззег. А рете ип доиуепсеаи 
А -4-Й регйи йе уие ей 1е паЫ пуа§е, 

Е1 1е с1осЬег йе зоп Ьатеаи, 

<3и'й зе сгоН ип §гапй регзоппаде. 
Бе геЪоиг сЬег зоп рёге, й ауай йощоигз ргё1 

Ш У1еих соп*е ди'й ЪаЪШай 

Би 4йге йе поиуеПе Ыз^оке. 

Ип зоиг 8иг4ои1 еп аНапЪ еп &ш:е 
П пе йапззай р1из: (Яодие поиуе1 о1це* 

Ауегйззай за ГегШе тётоке. 

Той* а11ай Ыеп, кгвди'Д, йеих раз, 

Разве ип дгапй сЫеп. Тепея, топ рёгс, 
8'ёспа-1>й, уоиз пе т'еп сгшгег раз, 
Шеп п'езЪ роиг1ап1 р1из угак ^е зшз зтсёге: 

Л'а1 уи йапз топ Уоуа§е ип сЫеп... 

СЪиИ аМепйея, с'ё1ай 1ои4 ргёз йе Коте... 

8иг 1е сЬетт йе Рапз. — 8оШ еЬ Ыеп?— 
Е1 Ыеп Йопс! се сЫеп-1а, ^е уеих ё4ге иЬ уаипеп, 
841 п'ёЬай раз р1из згапй ди'ип §гапй сЬеуа1 йе зотте 

Б1аЫе1 дие1 сЫеп! И т'ё1шше еп ейе*; 

«Теп стою а реше тез огеШез, 
Бй 1е У1еШагй; аи гез^е сЬасип зай 

<2ие 1юи1 рауз а зез тегуеШез. 

Коиз, раг ехетр1е, еп реи йе йетрз, 

5*оиз аНопз 1гоиуег зиг 1а гои!е 

Ш роп!; йтез1е 4 Ыеп йез §епз: 
Роиг 1е раззег, ^ие1^иеГо^8 й еп соМе! 
Оп сгой дие с'ез* ип зол. Ти уаз 1е уой: топ Шз; 
N0118 йеуопз у раззег. Ог уою 1е тув^ёге: 
Се1ш ^ш йапз 1е доиг а йй еп ^ие1^ие аЯВиге 

РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫП. III. 5 
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ТТп зеи1 тепзопде, ип пеп, ипе пизёге, 
Сгас, виг се таисИ! ропЪ, диеЦие зош ди'П &И рпз, 
Нешйе соп!ге ип рауё, 1отЬе, е1 1е раиуге Ьёге, 
Ауес ип Ъгаз саззё, в'еп геЪоигпе аи 1од18. — 
Ье йг61е, к се гёсй, ее 1гоиЫе, йёИЪёге; 
ЕЫ сотте уоиь соигег, сШ-П... 1е роп( п'ез* пеп... 

Малз роиг геуетг а се сЫеп, 
СотЫеп уоиз ш-^е (Ш ди'П бЬвАЬ $гапй, топ рёге? 

— Сотте ип сЬеуа1. — АЬ, с'езЪ 1гор, Уехадёге. 

А ргёзеп! йопс, ]е т'еп воиУ1епз: 
II п'ауай дие зк тою; пшз ]е ]игепи8 Ыеп 
С^иЧй ёЫ1 аизз1 §гап<1 аи тошз ^и'^ше дешззе. 
СерепйапЪ оп ауапсе, е( 1е раиуге Ьисаз 
Кёуап! аи Ъгаз саззё, сЪапсё1е а сЬадие раз, 

ЕЬ зетЫе тагсЬег аи зиррКсе. 
ВгепШ П уоК ип роп1 зиг ип ЫЫе гшвзеаи; 
11 ге^агйе ьоп Ъгаз, уеи* ауапсег, е1 п'озе: 
АЫ топ рёге, ауоиег дие се сЫеп ё1мЬ Ъеаи 

Е1 ^гаш! зигЬои!, саг де зиррозе 

(}ие Уме епсоге ои*гё 1а сЬозе, 
П ёШ1 Ыеп аи тотз (1е 1а Ьаи(еиг (Тип уеаи. 
Епйп 1оиз (1еих аи роп4 агтепЬ еп зИепсе. 

Е1 Ыеп1 Ьисаз, раиуге Ьисаз! 

СоттепЬ зогйг сГип аизз1 таиуа18 раз? 

Ье рёге 1е ргегшег з'ёкпсе: 
Ма18 Ьисаз 1е геИепй. ОЬ §а! йе Ъоппе &18, 

Моп рёге, уоиз зеп^ег, ]'е сго18, 
<3ие зе п'аа з'апшз уи йе 1е1з сЫепз еп та У1е: 
Саг з'И йлЛ (Иге \та1, 1й-Ъаз, йапз 1а ргате, 
Уоиз еп ауег ри уогг ип §гап<1 сотте се1а. 

ЕЬ Ыеп! 1е пиеп, ^е 1е рапе, 
ШаН 1ои1 долетели йе сейе $пш<1еиг-1а, 1). 



*) Мы не приводимъ здЪсь русскаго перевода басенъ Лафонтена, Гел- 
лерта и Эмбера, предоставляя это классной работе учащихся подъ руко 
водствомъ преподавателя. 



_■ 
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3) Хвастун ъ. 

(Басня Сумарокова). 

Шелъ никто городомъ, но града не былъ житель; 

Изъ дальныхъ бнлъ онъ странъ, 
И лгать ему талантъ привычкою былъ данъ. 

За ннмъ его служитель, 
Слуга наемной былъ и города сево, 

Не изъ отечества ево. 
ВЬщаетъ господинъ ему вЪщавья новы, 
И говорить ему: въ моей земли коровы 

Не менйе слоновъ. 
Слуга ему плететъ и самъ расказецъ новъ: 
Я чаю, пуда въ три такой' коровы вымя; 
Слонихой лутче бы ей было дати им*. 
Я думаю, у ней одинъ полпуда хвостъ; 

А мы шгЬемъ мостъ, 

Къ нему теперь подходимъ; 
По всякой день на немъ диковинку находимъ. 

Когда взойдетъ на середину, 
Кто въ оной день солжетъ, мостъ тотчасъ разойдется, 

Лишь только лжецъ найдется; 

А лжецъ надеть во глубину. 
ПроЬзжШ говорить: коровы то съ верблюда, 
А то бы очень былъ великъ коровй хвостъ. 
Слоновьева зв-Ьна не врютишь на три блюда: 
А ты скажи еще, каковъ-бишь вапгь-атъ мостъ? 
А мостъ-атъ напгь таковъ, какъ я сказалъ, конечно. 

Такой вм^ти мостъ, 

Мой другъ, безчеловйчно. 

Коровы то у насъ 

По бол 4, какъ у васъ: 
А мостъ-атъ вашъ каковъ? Сказалъ уже я это; 
У насъ же и зимой р-Ькамъ весна и лито: 

Мосты всегда потребны но рйкамъ. 
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Коровы то и зд'Ьсь так1я жъ, какъ и тамъ; 
Мн4 только на этотъ часъ ложно показалось, 
И отъ тово то все неловко и сказалось; 

А мостъ-атъ вапгь каковъ? 

Какъ я сказалъ, таковъ. 
ПройзжШ говори лъ: коль это безъ обману, 
Такъ я черезъ р4ку у васъ ходить не стану. 

4) Лжецъ. 

(Басня Хемницера). 

Кто лгать привыкъ, тотъ лжетъ въ бездйлиц-Ь и д^л*, 
И лжетъ, душа покуда въ т4л4. 
Ложь — рай его, блаженство, св4тъ: 
Безъ лжи лгупу и жизни п'Ьтъ. 
Я самъ лжеца такого 
Зналъ, 
Который никогда не выговорить слова, 
Чтобы прп томъ онъ не солгалъ. 
Въ то время самое, какъ опыты т* были, 
Что могутъ ли въ огн4 алмазы устоять, 
Въ бесЬд'Ь никакой объ этомъ говорили, 
И всякъ по-своему изъ нихъ сталъ толковать. 
Кто говорить: въ огн4 алмазы исчезаютъ, 
Что въ самомъ д г Ьл4 было такъ. 
Иные повторяютъ: 
Изъ нихъ, какъ пзъ стекла, что хочешь выливаютъ. 

И такъ 
И сякъ 
Объ нихъ тверд ятъ и разсуждаютъ. 
Но что последнее неправда, знаетъ всякъ, 
Кто химш хотя лишь нисколько учился. 
Лжецъ тотъ, котораго я выше описалъ, 

Не вытерпйлъ и тутъ, солгалъ. 
,.Да а , говорить: „да, такъ; я самъ при томъ случился 
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(Лишь только что не побожился, 

Да полно опъ забылся), 

Какъ способъ тотъ нашли, 
Я до того алмазъ искусствомъ довели, 
Что какъ стекло его теперь ужъ плавить стали. 
А эдакой алмазъ мнЬ самому казали, 
Который слшпкомъ въ фунтъ пзъ мелкихъ былъ стопленъ. " 
Одинъ въ бесЬдЬ той казался удивлепъ, 
И ложь безстыдную съ териЬщемъ внимаетъ: 

Плечами только пожимаетъ, 

Принявши на себя тотъ видъ, 
Что будто ложь его онъ правдою считаетъ. 
Спустя дней несколько, лжецу онъ говорить: 
Какъ-бшпь великъ алмазъ теб4 тогда казали, 
Который сплавили? я право позабылъ. 

Въ фунтъ, кажется, ты говорилъ? — 
„Такъ точно, въ фунтъ," лжецъ подтвердилъ. — 
„О! это ничего: теперь ужъ плавить стали 

Алмазы вЪсомъ въ цЪлый пудъ; 

А въ фунтовыхъ алмазахъ тутъ 
И счетъ ужъ потеряли." — 
Лжецъ видитъ, что за ложь хотятъ ему платить, 

Ужъ в4су не посм'Ьлъ прибавить, 

И лжей алмазъ побольше сплавить; 
Сказалъ: „Ну, такъ и быть: 

Фунтъ пуду долженъ уступить". 

5) Лжецъ. 

(Басня Крылова). 

Изъ дальнихъ странств1й возвратясь, 
Какой-то дворянииъ (а можетъ быть, и князь), 
Съ пргятелемъ своимъ гсЬшкомъ гуляя въ поли, 

Расхвастался о томъ, гд* онъ бывалъ, 
И къ былямъ небылицъ безъ счету прплыгалъ. 
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„НЬтъ в , говорить: „что я видалъ, 
Того ужъ не увижу бол*. 

Что здЬсь у васъ за край? 
То холодно, то очень жарко, 
То солнце спрячется, то свйтитъ слишкомъ ярко. 
Вотъ тамъ-то прямо рай! 
И вспомнить, такъ душ* отрада! 
Ни шубъ, ни св'Ьчъ совсЬмъ не надо: 
Не знаешь в4къ, что есть ночная тЬнь, 
И круглый божШ годъ все видишь майскШ день. 

Никто тамъ ни садитъ, ни сЬетъ, 
А если бъ посмотрЬлъ, что тамъ растетъ и зрйетъ! 
Вотъ въ Рим*, наприм-Ьръ, я вид$лъ огурецъ: 

Ахъ, мой творецъ! 
И по сш не вспомнюсь пору! 
Поваришь- ли? ну, право, былъ онъ съ гору". 
— „Что за диковина!" пр1ятель отвйчалъ: 
„На св4т4 чудеса разсйяны повсюду, 

Да не везд4 ихъ всяюй примйчалъ. 
Мы сами вотъ теперь подходимъ къ чуду, 
Какого ты нигд*, конечно, не встреча лъ, 
И я въ томъ спорить буду. 
Вонъ, видишь ли, черезъ р-Ьку тотъ мостъ, 
Куда намъ путь лежитъ? Онъ съ виду хоть и простъ, 

А свойство чудное имЪетъ: 
Лжецъ ни одинъ у насъ по немъ пройти не смЬетъ: 
До половины не дойдетъ — 
Провалится и въ воду упадетъ; 
Но кто не лжетъ, 
Ступай по немъ, пожалуй, хоть въ карет4 а . 
— „А какова у васъ р$ка? а 
— „Да не мелка. 
Такъ видишь ли, мой другъ, чего то н4тъ на св4т4! 
Хоть римсюй огурецъ великъ, нить спору въ томъ; 
ВЪдь съ гору, кажется, ты такъ сказалъ о немъ?" 
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— „Гора хоть не гора, но, право, будетъ съ домъ". 

— „Пов&рить трудно! 

Однакоясъ, какъ ни чудно, 
А все чуденъ и мостъ, по коемъ мы пойдемъ, 

Что онъ лжеца ннкакъ не подымаетъ; 

И нынешней еще весной 
Съ него обрушились (весь городъ это знаетъ) 

Два журналиста да портной. 
Безснорно, огурецъ и съ доить величиной 
Диковинка, коль это справедливо а . 

— „Ну, не такое еще диво; 

Видь надо знать, какъ вещи есть: 
Не думай, что везд'Ь по-нашему хоромы; 

Что тамъ за домы: 
Въ одинъ двоимъ за н^жду влЪзть, 

И то ни стать, ни сесть!" 

— „Пусть такъ, но все признаться должно, 
Что огурецъ не гр4хъ за диво счесть, 

Въ которомъ двумъ усесться можно. 

Однакожъ, мостъ-атъ нашъ каковъ, 
Что лгунъ не сд-Ьлаетъ на немъ пяти шаговъ, 

Какъ тотчасъ въ воду! 
Хоть римсюй твой и чуденъ огурецъ... и 
— п Послушай-ка и , тутъ перервалъ мой лжецъ: 
„Чймъ на мостъ намъ итти, пошцемъ лучше броду а . 



ТРЕТЬЯ ГРУППА БАСЕНЪ. 

Неправильныя отношеыя къ труду. 

I. 

1) Два кота. 

(Басня А. Е. Измайлова). 

Котъ Ванька съ Ваською родные братья были, 
Въ одномъ дому они родилися и жили. 
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Котъ Ванька тощШ быль такой, 
Что страшно и взглянуть, — доска совс4мъ доской, 
А Васька толпщшй дворецкому равнялся, 
Отъ жира онъ едва-едва передвигался: 
Шерсть лоснилася на иемъ, какъ будто бы атласъ. 
„Намъ счастье не одно, хоть мать одна у насъ, 
Сказалъ ему скелстъ: вотъ ты заботъ не знаешь, 
Безъ мяса никогда и въ будни не бываешь: 
ТебЪ все мясоЬдъ, а миЬ велики постъ; 
Ты только спишь, а я и сна почти не знаю, 
Домъ цЪлый отъ мышей и крысъ оберегаю; 
При всемъ усердш я голоденъ..." — И простъ! 
Прервалъ его жирякъ: Будь, братецъ, поумнЬе; 
Возьми меня въ прим'Ьръ, коль хочешь быть жирнЬе. 
„ Что-жъ делать мнЬ? скажи. и — Хозяина см4ши, 
На заднихъ лапахъ передъ пимъ ходи, пляши, 
Подставитъ руки онъ — ты прыгай черезъ руки, 
И перейми мои забавныя всЬ шутки. 
Пов4рь, что будешь ты любимъ, не только сыть. 
Знай, глупеньки, что тотъ, кто людямъ угождаетъ 
Въ безд*Ьлкахъ, пустякахъ — у пихъ не потеряетъ; 
А кто для пользы ихъ трудится и не спить, 

Тотъ часто голоденъ бывастъ. 

2) Дв4 собаки. 

(Басня й. А. Крылова). 

Дворовый вирный песъ 

Барбосъ, 
Который барскую усердно службу несъ 

УвидЬлъ старую свою знакомку 

Жужу, кудрявую болонку, 
На мягкой пуховой подушке, на ошгЬ. 
Къ ней ластяся, какъ будто бы къ родни, 
Онъ съ умиленья чуть не плачетъ, 
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И подъ окномъ 

В изжить, вертитъ хвостомъ 

И скачетъ. 
„Ну, что, Жужутка, какъ живешь 
Съ тЬхъ поръ, какъ господа тебя въ хоромы взяли? 
В4дь, помнишь: па двор* мы часто голодали. 

Какую службу ты несешь?" 
— „На счастье грйхъ роптать/ Жужутка отвйчаетъ: 
„Мой господинъ во мн* души не чаетъ; 

Живу въ довольстве и добр4, 

И $мъ, и пью на серебри; 
Рйзвлюся съ бариномъ, а ежели устану, 
Валяюсь по коврамъ и мягкому дивану. 

Ты какъ жиьешь?„ — „Я," отвйчалъ Барбосъ, 
Хвостъ плетью опустя и свой пов-Ься носъ: 

„Живу по прежнему: терплю н холодъ, 
И голодъ, 

И, сберегаючи хозяйски домъ, 
Зд*Ьсь подъ заборомъ сплю и мокну подъ дождемъ; 

А если певпопадъ залаю, 

То и побои принимаю. 
Да ч4мъ же ты, Жужу, въ случай попалъ, 

Безсиленъ бывши такъ и малъ, 
Межъ тЬмъ какъ я изъ кожи рвусь напрасно? 
Ч$мъ служишь ты?" — „Чймъ служишь! вотъ прекрасно!" 

Съ насмЬшкой отвйчалъ Жужу: 

„На задпвхъ лапкахъ я хожу". 

Какъ счастье мнопе находятъ 
Лишь т4мъ, что хорошо на заднихъ лапкахъ ходятъ. 

3) Бйлка. 

(Басня И. А. Крылова). 

Въ деревне, въ праздникъ, подъ окномъ 
Помйщичьихъ хорбмъ, 
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Народъ толпился: 
На б*лку въ колес* зЪвалъ онъ и дивился. 
Вблизи съ беревн ей дивился тоже дроздъ; 
Тахъ бЪгала она, что лапки лишь мелькали 

И раздувался пышный хвостъ. 
„Землячка старая," спросилъ тутъ дроздъ: „нельзя ли 

Сказать, что делаешь ты здЬсь?" 
— „Охъ, милый другъ! тружусь день весь: 
Я по д^ламъ гонцемъ у барина большого; 

Ну, некогда ни пить, ни 4сть, 

Ни даже духу перевесть." 
И б4лка въ колес* бежать пустилась снова. 

— „Да, а улетая дроздъ сказалъ: „то ясно мнЬ^ 

Что ты бежишь, а все на томъ же ты окн$. в 

. Посмотришь на дельца иного: 
Хлопочетъ, мечется — ему дивятся вс4; 

Онъ, кажется, изъ кожи рвется, 
Да только все впередъ не подается, 

Еакъ бйлка въ колес*. 

Н. 
Квартетъ. 

(Басня И. А. Крылова). 

Проказница-мартышка , 
Оселъ, 
Козелъ 
Да косолапый Мишка 
Затеяли сыграть квартетъ. 
Достали нотъ, баси, альта, дв4 скрыпки, 
И сели на лужокъ подъ липки 
Пленять своимъ искусствомъ свить. 
Ударили въ смычки — дерутъ, а толку нить. 
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„Стой, братца, стой!" критатъ мартышка: „погодите! 
Какъ музыке итти? В4дь вы не такъ сидите. 
Ты съ басомъ, Мишенька, садись противъ альта, 
Я, прима, сяду противъ вторы; 
Тогда пойдетъ ужъ музыка не та: 

У насъ запляшу тъ л'Ьсъ и горы I й 
РазсЬлись, начали квартеты 
Онъ все-таки на ладъ ней деть. 
„Постойте жъ, я сыскалъ секреть," 
Кричитъ оселъ: „мы, вйрно, ужъ поладимъ, 
Коль рядомъ сядемъ." 
Послушались осла: усЬлись чинно въ рядъ; 
А все-таки квартетъ ней деть на ладъ. 
Вотъ, пуще прежняго, пошли у нихъ разборы 

И споры, 
Кону и какъ сидеть 
Случилось соловью на шумъ ихъ прилегать. 
Тутъ съ просьбой вей къ нему, чтобъ пхъ решить сомненье. 
„Пожалуй/ говорятъ: „возьми на часъ терпенье, 
Чтобы квартетъ въ порядокъ нашъ привесть: 
И ноты есть у насъ и инструменты есть; 

Скажи лишь, какъ намъ еЬсть! ц 
— „Чтобъ музыкантомъ быть, такъ надобно уменье 
И уши вапгахъ понйжн'Ьй," 
Имъ отвЪчаетъ соловей: 
„А вы, друзья, какъ ни садитесь, 
Все въ музыканты не годитесь." 

III. 
Музыканты. 

(Басня И. А. Крылова). 
СосЬдъ сосуда звалъ откушать, 
Но умыселъ другой тутъ былъ: 
Хозяинъ музыку любилъ, 
И заманилъ къ себ'Ь сосЬда пЪвчихъ слушать. 
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Запали молодцы: кто въ л4съ, кто по дрова, 

И у кого что силы стало. 

Въ ушахъ у гостя затрещало, 

И закружилась голова. 
„Помилуй ты меня, а сказалъ онъ съ удивленьемъ: 

„Ч'Ьмъ любоваться тутъ? Твой хоръ 
Горланить вздоръ!" 
— „То правда," отв'Ьчалъ хозяинъ съ умиленьемъ: 

„Оли немножечко дерутъ, 
Зато ужъ въ ротъ хм$льнаго не берутъ, 
И всЬ съ прекраснымъ поведеньемъ." 

А я скажу: по мяЬ ужъ лучше пей, 
Да дйло разумМ. 

1У. 
Трудолюбивый медведь. 

(Басня И. А. Крылова). 

Увидя, что мужикъ, трудяся надъ дугами, 
Ихъ прибыльно сбываетъ съ рукъ 
(А дуги гнуть съ терп4щ>емъ и не вдругъ), 
Медведь задумалъ жить такими же трудами. 
Пошелъ по л*су трескъ и стукъ, 
И слышно за версту проказу. 
Орешника, березника и вязу 
Мой Мишка погубилъ несметное число, 

А не дается ремесло. 
Вотъ идетъ къ мужику онъ попросить совйта 
И говорить: „СосЬдъ, что за причина эта? 
Деревья-таки я ломать могу, 
А не согнулъ ни одного въ дугу. 
Скажи, въ чемъ есть тутъ главное уменье?" 
— „Въ томъ", отвйчалъ сосЬдъ, 
„Чего въ теб*, кумъ, вовсе н4тъ: 
Въ терпйньЪ." 
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V. 

1) Кузнечивъ и Муравьи. 

(Басня Эзопа, пер. В. Алексеева). 

Муравьи просушивали зимою подмоченныя хлйбныя зерна- 
Подходить къ нимъ голодный Кузнечикъ и просить: „Дайте 
мн4 по4сть а . — „Отчего же ты не заготовилъ себ4 корму лЬ- 
томъ?„ спрашиваютъ его Муравьи. — „Я не сид&лъ, сложа 
руки, а играть и п4лъ а , отвЪчаетъ онъ. — „Ну, коли ты л4- 
томъ игралъ", со смйхомъ говорятъ Муравьи, — „то зимою — 
попляши". 

Ни къ чему не относись небрежно, чтобы поел* не пла- 
каться и не накликать б4дъ на свою голову. 

2) Стрекоза. 

(Басня Хемницера). 

Все л*то стрекоза въ то только и жила, 

Что п4ла; 
• А какъ зима пришла, 
Такъ хл'Ьба ничего въ запас* не им&ла. 
И просить муравья: „Помилуй, муравей, 

Не дай пропасть мн* въ крайности моей: 
НБтъ хл'Ьба ни зерна, и какъ ма* быть, не знаю. 
Не можешь ли меня хоть ч-Ьмъ-яибудь ссудить, 
Чтобъ ужъ хоть кое какъ до л'Ьта мнй дожить? 
А лито какъ при деть, я, право, обещаю 

Теб* все вдвое заплатить. 

— Да какъ же цйлое ты л4то 
Нич-Ьмь не запаслась? ей муравей на это. 
— Дакъ, виновата вътомъ; да что ужъ, не взыщи: 

Я запастися все хотела, 

Да л'Ьто ц'Ьлое пропала. 
—„Пропила? Хорошо! поди жъ теперь, свищи." 
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Но это только въ поученье 
Ей муравей сказ ал ъ, 
А самъ на прокормленье 
Изъ жалости ей хлйба даль. 

3) Стрекоза и Муравей. 

(Басня И. А. Крылова). 

Попрыгунья стрекоза 

Л^то красное пропила; 

Оглянуться не усп4ла, 

Какъ зима катить въ глаза. 

Помертвело чисто поле; 

Ейть ужъ дней гЬхъ св'Ьтлыхъ бол4, 

Какъ подъ каждымъ ей листкомъ 

Былъ готовь и столь и домъ. ' 

Все прошло: съ зимой холодной 

Нужда, голодъ настаетъ; 

Стрекоза ужъ йе поетъ: 

И кому же въ умъ прШдетъ 

На желудокъ п4ть голодный! 

Злой тоской удручена, 

Къ муравью ползетъ она: 

„Не оставь меня, кумъ милый! 

Дай ты мнЪ собраться съ силой, 

И, до вешнихъ только дней, 

Прокорми и обогрЬй!" 

— „Кумушка, мнЬ странно это: 

Да работала- ль ты въ л4то? ц 

Говорить ей муравей. 

— „До того-ль, голубчикъ, 6ЫЛ01 

Въ мягкихъ м^равахъ у насъ 

П4сни, резвость всякгй часъ, 

Такъ что голову вскружило." 

— „А, такъ ты... а — „Я безъ души 



— 79 — 

ЛЙто ц4дое все пЬла." 
— „Ты все пила? это дйло; 
Такъ поди же попляши!" 

У1. 
1) Комаръ и быкъ. 

(Басня Эзопа, пер. В. Алексеева). 

На рогЬ Быка присоседился Комаръ. Долго сид-Ьлъ онъ; 
наконецъ ему вздумалось улет&гь. — „Быть можетъ, тебй бу- 
детъ нещнятно, что я ухожу?" спрашиваетъ онъ Быка.— „А 
я, право, не замЬтилъ, какъ ты прилегЬлъ", отвЬчалъ тотъ, 
„и не замечу, дакъ улетишь 8 . 

Есть люди, которые не приносятъ ни вреда, ни пользы 
ни своимъ присутсшемъ, ни отсутств1емъ. 

2) Муха. 

(Басня И. И. Д митр шва). 

Быкъ съ плугомъ на покой тащился по трудахъ, 
А Муха у него сидйла на рогахъ 
И Муху же они дорогой повстречали. 
Откуда ты, сестра? — отъ этой быль вопросъ. 

А та, поднявши носъ, 
Въ ответь ей говорить: „Откуда? — мы пахали I е 

Отъ басни завсегда 
Нечаянно дойдешь до были. 
Случалось ли подчасъ вамъ слышать, господа: 
„Мы сбили! мы решили! и 

УН. 

Муха и дорожные. 

(Басня И. А. Крылова.) 

Въ шлЬ, въ самый зной, въ полуденную пору, 
Сынучими песками, въ гору, 
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Съ поклажей и съ сезгьей дворянъ, 

Четверкою рыдванъ 
Тащился. 
Кони измучились, и, кучеръ какъ ни бился, 

Пришло хоть стать. СлЪзаетъ съ козелъ онъ, 

И, лошадей мучитель, 
Съ лакеемъ въ два кнута тиранитъ съ двухъ сторонъ; 
А легче н*тъ. Ползутъ изъ колымаги вонь 
Бояр инь, барыня, ихъ дйвка, сыпь, учитель. 
Но знать рыдванъ быль плотно нагруженъ, 

Что логаади хотя его тропули, 
Но въ гору по песку едва-едва тянули. 
Случись тутъ мухи быть. Какъ горю не помочь? 
Вступилась: ну жужжать во всю мушину мочь; 

Вокругъ повозки суетится: 
То подъ носомъ юлить у коренной, 

То лобъ укусить пристяжной. 
То, вместо кучера, на козлы вдругъ садится. 

Или, оставя лошадей, 
И вдоль и поперекъ шныряетъ межъ людей; 
Ну, словно откупщикъ па ярмарке хлопочетъ. 

И только плачется на то, 

Что ей ни въ чемъ никто 

Никакъ помочь не хочетъ. 
Гуторя слуги вздоръ, плетутся всл'Ьдъ шажкомъ; 
Учитель съ барыней шушукаютъ тишкомъ; 
Самъ баринъ, позабывъ, какъ онъ къ порядку нуженъ, 
Ушелъ съ служанкой въ боръ искать грибовъ на ужинъ; 
И муха всЬмъ жужжитъ, что только лишь она 

О всемъ заботится одна. 
Межъ т*мъ лошадушки, шагъ-за-шагъ, понемногу, 
Встащилися на ровную дорогу. 
„Ну", муха говорить: „теперя слава Богу! 
Садитесь по м-Ьстамъ, и добрый всЬмъ вамъ путь; 
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А мн* ужъ дайте отдохнуть: 
Меня насилу крылья посятъ". 

Куда людей на св&гЬ много есть, 

Которые везд4 хотятъ себя приплесть, 

И любятъ хлопотать, гд4 ихъ совсЬмъ не просятъ, 

УШ. 
Оредъ и Пчела. 

(Басня И. А. Крылова). 

Счастливь, кто на чред* трудится знаменитой: 

Ему и то ужъ силы придаетъ, 
Что подвиговъ его свидетель ц*лый св&гъ; 
Но сколь и тотъ почтенъ, кто, въ низости сокрытый, 
За вей труды, за весь потерянный покой, 
Ни славою, ни почестьмн не льстился, 
И мыслью оживленъ одной, 
Что къ польз* общей онъ трудится. 

Увидя, какъ пчела хлопочетъ вкругъ цветка, 
Сказать орелъ однажды ей съ презрйньемъ: 

„Какъ ты, бедняжка, мн* жалка 
Со всей твоей работой и съ ум*Ьньемъ! 
Васъ въ уль* тысячи все лЬто лбпятъ сотъ: 
Да кто же поел* разберетъ 
И отличить твои работы? 
Я, право, не пойму охоты 
Трудиться цйлый в*6къ, и что жъ шгЬть въ виду?. . 
Безвестной умереть со вс4ми на ряду! 
Какая разница межъ нами! 
Когда, распгаряся шумящими крылами, 

Ношуся я подъ облаками, 
То всюду разсЬваю страхъ: 
Не смйютъ отъ земли пернатыя подняться, 

иго. кл. виы. — вып. ш. 6 
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Не дремлютъ пастухи при тучныхъ ихъ стадахъ, 
Ни лани быстрыя не см4ютъ на поляхъ, 

Меня завидя, показаться". 
Пчела отв-Ьтствуетъ: „Теб4 хвала и честь! 
Да продлить надъ тобой Зевесъ свои щедроты! 
А я, родясь труды для общей пользы несть, 

Не отличать ищу свои работы, 
Но утишаюсь тймъ, на паши смбтря соты, 
Что въ нихъ и моего хоть капля меду есть". 

IX- 
Оселъ и соловей. 

(Басня И. А. Крылова). 

Оселъ увид&лъ соловья 
И говорить ему: „Послушай-ка, дружище! 
Ты, скаэываютъ, п4ть велший мастерище: 
ХогЬлъ бы очень я 
Самъ посудить, твое услшпавъ пЗшье, 
Велико-ль подлинно твое ум4нье? а 
Тутъ соловей являть свое искусство сталъ: 

Защелкалъ, засвисталъ, 
На тысячу ладовъ тянулъ, переливался; 

То ггЬжпо онъ ослабЪвалъ, 
И томной вдалеке свирелью отдавался, 
То мелкой дробью вдругъ по рощи раз сыпал ел. 
Внимало все тогда 
Любимцу и пЪвцу Авроры: 
Затихли вЬтерки, замолкли птичекъ хоры 
И прилегли стада. 
Чуть-чуть дыша, пастухъ имъ любовался, 

И только иногда, 
Внимая соловью, пастушке улыбался. 
Скончалъ пЬвецъ. Оселъ, уставясь въ землю лбомъ, 
„Изрядно", говоритъ: „сказать не ложно, 
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Тебя безъ скуки слушать можно; 

А жаль, что не знакомь 

Ты съ нашимъ пйтухомъ: 

Еще бъ ты боли навострился, 

Когда бы у него немножко поучился". 

Услыша судъ такой, мой бедный соловей 

Вспорхнулъ — и полегЬлъ за тридевять нолей. 

*■ 
Избави Богъ и насъ отъ этакихъ судей. 



ЧЕТВЕРТАЯ ГРУППА БАСЕНЪ. 

Неправильный отношешя къ образованно. 

I. 

1) П&шеходцы и Яворъ. 

(Басня Эзопа, пер. Мартынова). 

П'Ьшеходцы лЬтнею порою, около полудня, томимые зно-. 
емъ, увидавши яворъ, пошли подъ него и, легши подъ его 
тЬнью, покоились. Взглянувши же на яворъ, говорили другъ 
другу, что это дерево безплодно и безполезно для людей. 
Яворъ имъ отв-Ьчалъ: О неблагодарные! наслаждаясь моимъ 
благодйятемъ, называете меня безполезнымъ и безнлоднымъ! 
Такъ мпопе бываютъ несчастны: благотворя ближнимъ, больше 
лишь дйлаютъ ихъ неблагодарными. 

2) Свинья подъ дубомъ. 

(Басня И. А. Крылова). 

Свинья подъ дубомъ в-Ьковымъ 
Наелась желудей досыта, до отвала; 

Наевшись, выспалась подъ нимъ; 

Потомъ, глаза продравши, встала, 
И рыломъ подрывать у дуба корни стала. 

„В4дь это дереву вредить", 
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Ей съ дуба воронъ говорить: 
„Коль корни обнажишь, оно засохнуть можетъ". 
— „Пусть сохнеть", говорить свинья: 
„Ничуть меня то не тревожить; 
Въ немъ проку мало вижу я; 
Хоть в4къ его не будь, ничуть не пожайю, 
Лишь были бъ желуди: видь я отъ нихъ жщуЬго". 
— „Неблагодарная!" промолвилъ дубъ ей тутъ: 
„Когда бы вверхъ могла поднять ты рыло, 

Теб'Ь бы видно было, 
Что эти желуди на мнй расту тъ". 

Невежда также въ ослЗшленьЪ 
Бранить науки и ученье, 
И всЬ ученые /груды, 
Не чувствуя, что онъ вкушаетъ ихъ плоды. 

Н. 
Мартышка и очки. 

(Басня И. А. Крылова). 

Мартышка къ старости слаба глазами стала; 
А у людей она слыхала, 
Что это зло еще не такъ большой руки: 
Лишь стоить завести очки. 
Очковъ съ полдюжины себ4} она достала; 
Вертитъ очками такъ и сякъ: 
То къ темю ихъ прижметъ, то ихъ на хвостъ нанижетъ, 
То ихъ понюхаетъ, то ихъ лолижетъ — 
Очки не дЗДствуютъ никакъ. 
„Тьфу пропасть!" говорить она: „и тотъ дуракъ, 
Кто слушаетъ людскихъ вс&хъ вракъ: 
Все про очки лишь мн4 налгали, 
А проку на волосъ нить въ нихъ". 
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Мартышка тутъ съ досады и съ печали 
О камень такъ хватила ихъ, 
Что только брызги засверкали. 



ПЯТАЯ ГРУППА БАСЕНЪ. 

Неправильный отношешя къ богатству. 

I. 

1) Фортуна и НИЩ1Й. 

(Басня И* А. Крылова). 

Съ истертою и ветхою сумой 
Б&дняжка-нищенкШ подъ оконьемъ таскался, 
И, жалуясь на жребШ свой, 
Нередко удивлялся, 
Что люди, живучи въ богатыхъ теремахъ, 
По горло въ золоти, въ довольстве и сласФяхъ, 
Еакъ ихъ карманы ни набиты, 

Еще не сыты! 
И даже до того, 
Что, безъ пути алкая 
И новаго богатства добывая, 
Лишаются нередко своего 

Всего. 
Вонь, бывппй, наприм-Ьръ, того хозяинъ дому 

Пошелъ счастливо торговать; 
Расторговался въ пухъ. Тутъ ч4мъ бы перестать, 
И достальной свой в4къ спокойно доживать, 

А промыселъ оставить свой другому — 
Онъ въ море корабли отправилъ по весЕгЬ; 
Ждалъ горы золота; но корабли разбило: 
Сокровища его вей море поглотило; 
Теперь они на дни, 
И видйлъ онъ себя богатымъ, какъ во сбгЬ. 
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Другой, тотъ въ откупа пустился, 
И нажнлъ-было мкшонъ, 
Да мало: захогЬлъ его удвоить онъ, 
Забрался по уши, и вовсе разорился. 
Короче, тысячи такпхъ примЬровъ есть; 
И подЬломъ: знай честь! 
Тутъ нищему Фортуна вдругъ предстала 

И говорить ему: 
„Послушай, я помочь давно теб* желала; 
Червонцевъ кучу я сыскала: 
Подставь свою суму; 
Бе насыплю я, да только съ уговоромъ: 
Все будетъ золото, въ суму что попадетъ, 
Но если изъ сумы что на полъ упадетъ, 

То сделается соромъ. 
Смотри- жъ, я напередъ тебя остерегла: 
МпЬ велено хранить условье наше строго; 
Сума твоя ветха, не забирайся много, 
Чтобъ вынести она могла." 
Едва отъ радости мой ншщй дыпштъ, 
И подъ собой земли не сльшштъ! 
Расправилъ свой кошель, и щедрою рукой 
Тутъ полился въ него червонцевъ дождь златой. 
Сума становится ужъ тяжеленька. 
„Довольно ль?" — „Н&гъ еще". — „Не треснула бъ? а — 

„Не бойсь". 
„Смотри, ты Ерезомъ сталь". — „Еще, еще маленько: 

Хоть горсточку прибрось". 
— „Эй полно! посмотри, сума ползетъ ужъ врозь". 
— „Еще щепоточку". Но тутъ кошель прорвался, 
Разсыпалась казна и обратилась въ прахъ; 
Фортуна скрылася: одна сума въ глазахъ, 
И нилцй нищенкимъ по прежнему остался. 
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2) Видный богата. 

(Басня И. А. Крылова). 

„Ну, стоить ли богатымъ быть, 
Чтобъ вкусно никогда ни съЬсть, ни спить, 

И только деньги лишь копить? 
Да и на что? Умремъ, в4дь все оставимъ! 
Мы только лишь себя и мучимъ, и безславимъ. 
НЬтъ, если бъ миЪ далось богатство на уд&лъ, 
Не только бы рубля, я бъ тысять не жадйль, 

Чтобъ жить роскошно, пышно, 
И о моихъ пирахъ далеко бъ было слышно; 

Я даже дЬлалъ бы добро другимъ; 
А богачей скупыхъ на муку жвзнъ похожа" . 

Такъ разсуждалъ бйднякъ съ собой самямъ, 
Въ лачужки низменной, на голой лавкЬ лежа; 

Какъ вдругъ къ нему сквозь щелочку пролйзъ, 
Кто говорить— колдунъ, кто говорить, что б4съ; 

Последнее едва ли не вйрнЬе: 

Изъ Д'Ьла будетъ то виднее. 
Предсталъ и началъ такъ: „Ты хочешь быть богатъ, 
Я слышалъ для чего; служить я другу радъ. 
Вотъ кошелекь теб4: червонецъ въ немъ, не болЬ; 
Но вынешь лишь одинъ, ужъ тамъ готовь другой. 
Итакъ, щиятель мой, 

Разбогатеть теперь въ твоей лишь воли. 
Возьми жъ, и изъ него безъ счету вынимай, 

Доколи будешь ты доволенъ; 
Но только знай: 
Истратить одного червонца ты не воленъ, 

Пока въ р4ку не бросишь кошелька и . 
Сказалъ — и съ кошелькомъ оставилъ бедняка. 
БЪднякъ отъ радости едва не помешался; 
Но лишь опомнился, за кошелекъ принялся. 
И что жъ?— Чуть верится ему, что то не сонь: 



— 88 — 

Едва червонецъ вынетъ онъ, 
Ужъ въ кошельк4 другой червонецъ шевелится. 
„Ахъ, пусть лишь до утра мн4 счаше продлится! " 

БЬднякъ ной говорить: 
„Червонцевъ я себ4 повытаскаю груду; 

Такъ завтра же богатъ я буду, 

И заживу, какъ сибарита" 1 ). 
•Однакожъ поутру онъ думаетъ другое. 
„То правда", говорить: „теперь я сталь богатъ; 

Да кто жъ добру не радъ! 
И почему бы мн4 не быть богаче вдвое? 

Неужто л4нь 
Надъ кошельконъ еще провесть хоть день! 
Вотъ на домъ у пеня, на экипажъ, на дачу; 

Но если накупить ногу я деревень, 
Не глупо ли, когда случай къ тому утрачу? ^ 

Такъ удержу чудесный кошелекъ: 

Ужъ такъ и быть, еще я погов-Ью 
Одинъ денекъ; 

А впрочемъ, вЬдь пожить всегда усггЬю". 
Но что жъ? проходить день, недЬля, м^сяцъ, годъ — 
Б&днякъ мой потерялъ давно въ червонцахъ счетъ; 

Межъ тЬмъ онъ скудно 4стъ и скудно пьетъ; 
Но чуть лишь день, а онъ опять за ту жъ работу. 

День кончится, и, по его расчету, 
Ему всегда чего-нибудь не достаетъ. 

Лишь кошелекъ нести сберется, 
То сердце у него сожмется: 



*) Назваше „сибарита" — изнеженный, прививной къ роскоши, произошло 
отъ имени Сибарисъ, греческаго города на берегу Италш (510 до Р. X.). 
Жители этого города прославились баснословной изнеженностью. Одинъ изъ 
нихъ, напр., по разсказамъ современниковъ, обливался крупньшп каплями 
пота, глядя на раба своего, рубившаго дрова; другой не могъ уснуть всю 
ночь, потону что на ложи его , сд&канномъ изъ розовыхъ лепестковъ, одинъ 
листикъ случайно оказался свернувшимся вдвое. 
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Придать къ рЪкЪ — воротится опять. 
„Какъ можно", говорить, „отъ кошелька отстать, 
Когда мн4 золото рйкою с&но льется?" 
И, наконецъ, б'Ьднякъ ной посйдЬлъ, 

Б'Ьднякъ ной похудЪлъ; 
Какъ золото его, бЬднякъ ной пожелгЬлъ. 
Ужъ и о пышности онъ бол 4 ие смекаетъ: 
Одъ сталь и слабь и хилъ; здоровье и покой, 
Утратилъ все, но все дрожащею рукой 

Изъ кошелька червонцы вонь таскаеть. 

Та скал ъ, таскалъ... и ч4мъ же кончилъ онъ? 
На лав к 4, гдЬ своимъ богатствомъ любовался, 

На той же лавки онъ скончался, 
Досчитывая свой девятый миллюпъ. 



Матещалы для изучвшя Оасенъ. 

Истор1я басни.— Значеше басенъ Крылова. 

(Н. А. Лавровскаго 4 ). 

Басня въ томъ вид 4, въ какомъ мы знаемъ ее теперь и какой 
идетъ еще отъ глубокой древности, есть небольшой отломокъ 
первобытнаго животнаго эпоса, особаго вида цельной древней- 
шей эпической поэзш. Не думая теперь касаться вопроса о 
пропсхожденш басни, скажемъ только, что изъ всйхъмнйшй 
объ этомъ предмет* едва-ли не должно отдать предпочтете 
тому, которое высказано было Я. Гриммомъ еще въ 1834 году. 
По его мнйшю, животный эпосъ ведетъ свое начало отъ того 
древнЬйшаго состояшя человека, когда онъ чувствовалъ себя 
въ неразрывной связи съ царствомъ животны&ъ, когда еще 
его созпашю не представлялось ясно различге между живот- 



4 ) Приводимъ эти два отрывка изъ превосходной статьи Н. А. Лавров- 
скаго, пом-вщеиной въ Жур. Мин. Нар. Пр. 1868 г., ч. СХХХУИ, подъ 
зашшеыъ: „О Крылове и его литературной деятельности". 
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нымъ и человбкомъ, когда онъ, какъ дитя, обращался съ 
ними и разговаривалъ какъ съ равнымъ себе, когда онъ в&- 
рилъ въ превращеше человека въ животнаго и наоборотъ, 
в-Ьрилъ въ сверхъ-естественныя силы животныхъ, надЬлялъ 
ихъ познашемъ своей собственной судьбы, даже своимъ соб- 
ственнымъ языкомъ. Исходя отсюда, этотъ эпосъ подвергался 
необходпмымъ изм4нешямъ, соответственно постепенному раз- 
витая человеческаго сознашя. Съ этой точки зрЬшя Грпммъ 
естественно смотритъ на сатирически и поучительный эле- 
менты басни, какъ на явлеше позднейшее, вовсе не свой- 
ственное древнейшему животному эпосу. Въ такомъ виде жи- 
вотный эпосъ быль достояшемъ всЬхъ народовъ въ ихъ сов- 
местной жизни, и съ этимъ достояшемъ они выходили въ 
разное время для разселешя, ч4мъ объясняется существоваше 
и сходство обломковъ его и у такихъ народовъ, между кото- 
рыми на памяти исторш не было никакого общешя и которые 
не могли заимствовать разсказы этого рода въ позднейшее 
время. 

Но еще въ древнейшее время болыше или меньше обломки 
первоначальнаго цЪльнаго животнаго эпоса потеряли взаимную 
связь, начали отдельное существоваше, и утративъ такимъ 
образомъ первоначальный смыслъ и характеръ, естественно 
стали мало по малу получать применеше къ жизни, стали 
служить аллегорическою формою, средствомъ для указашя на 
разныя явлешя н услов1я жизни, что и сообщило имъ сати- 
рически и поучительный элементы. 

Эти послед ше, утвердившись за баснями везде, отличаются 
однако у разннхъ народовъ и въ степени, и въ характере раз- 
вита. Такъ, „обыкновенная противоположность восточнаго вы- 
мысла и восточныхъ образовъ съ европейскими выражается и 
здесь: восточныя собрашя апологовъ представляютъ нечто 
совершенно отличное отъ европейской басни. Въ древне-гре- 
ческой Ёзоповой басне, и еще более въ германскомъ живот- 
номъ эпосе . сред нихъ вековъ, видно совершенное преоблада- 
Н1е эпическаго начала, въ восточно мъ апологе господству етъ 
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чистая дидактика: не только мудрецъ, разсказываюпцй всю 
исторш, но и самые звери пускаются въ умозрйше и нрав- 
ственные выводы; разговоръ состоять изъ гномическпхъ из- 
речетй, сравнетй и пословицъ, которымъ басня служить 
только подтверждешеиъ" *). 

Известные сборники басенъ суть не что иное, какъ сбор- 
ники этихь отрнвковъ, сохранившихся отъ первоначальная) 
животнаго эпоса и изменившихся отъ времени; имена же Езопа, 
Видная, Л окна на, безъ соинЪшя, им&ютъ собирательное зна- 
чеше и обязаны сохранешемъ въ потомстве или собнрашю, 
пересказу и исправленш разеЬянныхъ въ народе басенъ, или, 
можетъ быть, присоединение) къ старому басенному матер1алу, 
на основанш его н въ подражаше ему, новыхъ басенъ соб- 
'сгвеннаго издел1л. 

ГреческШ Ёзопъ перешелъ къ Римлянамъ и быль перело- 
женъ въ шестистопные стихи Фе дрожь, хотя у Римлянъ боль- 
шею известности) пользовался БабрЦ, писавши въ начал* 
3-го века. Сборники эти въ новыхъ переводахъ, сокращетяхъ 
и перед'Ьлкахъ, съ прнбавлешемъ басенъ позднейшаго изде- 
Л1я, еъ именами Ав1ена, Афтошя, магистра Игнатия, Ромула 
н др., были весьма распространены въ средневековой Европе, 
где естественно должны были сохраниться и туземные остатки 
древнййшаго животнаго эпоса. Такимъ туземнымъ остаткомъ, 
и притомъ сохранившимъ древнейпнй эпически характеръ съ 
большею свежестью и чистотой, чемъ греческая басня, Грнммъ 
считаетъ Рейнгарта Фукса, распространившаяся, по его мне- 
нда, изъ Нидерландовъ по северной Францш и западной Гер- 
манш *). Къ этимъ сборникамъ впослЪдстти присоедини- 
лись сборники восточныхъ анологовъ, ведупце свое начало 
отъ извйстнаго индШскаго сборника Панча-тантра, приписы- 
ваемаго мудрецу Вишну-сарма (II в.). 



4 ) Пнпинъ — Очеркъ лвтерат. ист. и пр. стр. 150. 
*) Стр. ХУ1 ср. ССЬХУШ, СС1АХ1Х. 
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наслаждаться, какъ прекрасным?,, но вовсе не сюгаатичнынъ 
лицомъ 1 ). Въ этомъ отношенш, то-есть, по выражешю ду- 
шевной теплоты и сердечной простоты, вы скорее сойдетесь 
съ Измайловымъ, и за эти качества, непосредственно исходя- 
щая изъ его личнаго характера, вы охотно готовы извинить 
некоторое, хотя сильно преувеличенное, неблагоприлита его, 
впрочемъ, весьма немногихъ изображешй. Неблагоприлита 
это у Измайлова происходило отъ того, что онъ смотр&лъ на 
вещи такъ, какъ онЬ ему представлялись въ натур*, безъ 
отношешя къ условному и искусственному приличш, и не бу- 
дучи вовсе веливимъ поэтомъ, онъ переносилъ эти вещи въ 
свои басни въ нисколько сыромъ вид 4. 

Такимъ образомъ Ерыловъ, вступая на новое для него 
поприще баснописца, начиналъ д4ло не новое и у иасъ, им-Ьлъ 
весьма почтенные и заслуживавлие полнаго вннмашя образцы. 
И тЬмъ вьЕнге заслуга его, что онъ сумйлъ затмить блескомъ 
сноихъ басенъ даже такихъ достойныхъ своихъ предшествен- 
никовъ, сумйлъ остаться въ общемъ мн-Ьши блистательнымъ 
и единственнымъ представителемъ русской басни, такъ что 
каждому, изучающему исторш последней, приходится напо- 
минать о существовали предшествовавшихъ Крылову образ- 
цовъ въ томъ же родЬ. 

Было уже замечено, что мкЬше о классическомъ достоин- 
стве басенъ Крылова, поел* статьи Жуковскаго 1809 года, 
установилось очень скоро и такъ прочно, что наша критика 
считала потомъ вопросъ о нихъ окончательно рйшеннымъ и 
подлежащимъ сдачи въ архивъ. Смерть Крылова вызвала не- 
сколько статей, имйющихъ преимущественно бюграфическШ 
интересъ. Наконецъ, прекрасная бюграф1я Плетнева, напи- 
санная въ 1857 году, съ ц4лш собрать въ одно ц'Ьлое и по 
возможности осмыслить разаЬянные факты, относялцеся къ 



') Такой характеръ стихотворешй Дмитр1ева можно отчасти объяснять 
тою отрывочностш работы, т$мъ выжидашемъ оборота и риемц, въ воторыхъ 
онъ самъ признается. См. Взглядъ на мою жизнь, стр. 91 — 93. 
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этой замечательной и своеобразной личности, казалось, спо- 
собна была произвести еще болЬе успокоительное влхяше. За- 
тЬмъ последовало вновь продолжительное мол чаше. А между 
тЬмъ, для полнаго р^шешя вопроса о литературшшъ значеши 
басенъ Крылова, нужна была продолжительная и усердная 
работа. Въ последнее время, благодаря статьямъ г. Евневича 1 ) 
и библюграфическимъ указан1ямъ г. Лонги нова, работа зна- 
чительно подвинулась впередъ: хронологически порядокъ ба- 
сенъ опредЬленъ съ возможною точностш; для рЪшешл 
вопроса о заимствовали Ерыловымъ содержашя для своихъ 
басенъ собраны довольно полные и точные материалы: откры- 
по разновременныхъ списковъ одной и той же басни проли- 
ваетъ ярки! свить на самый процессъ поэтическаго творчества 
Крылова; предложенное сравнеше басенъ Крылова съ баснями 
Лафонтена значительно уясняетъ взглядъ на взаимное отно- 
шеше обоихъ баснописцевъ; наконецъ, опытъ указашя на 
разныя собыпя и лица, послуживппя поводомъ для нйкото- 
рыхъ басенъ, даютъ возможность определить въ общихъ 
чертахъ живое отаошеше басенъ къ современной нмъ эпохи. 
Известно, что басни Крылова, эти маленыия по объему, 
забавныя по содержанш литературная произведен! я, кажу- 
щаяся намъ легкимъ плодомъ досуга п праздности, произве- 
ден! я, которыя съ такою любовш и съ такимъ наслаждешемъ 
читаютъ наши д4ти, обнимаютъ собою обширный м1ръ жизни, 
ц внутреншй и внЪшшй. Начиная отъ возвышенныхъ и свя- 
тыхъ нстинъ виры, проходя чрезъ необозримый рядъ явлешй 
умственныхъ п неразрывно съ ними связанныхъ явлешй нрав- 
ственныхъ, захватывая длинный рядъ явлешй обыденной 
практической жизни, он4 нисходятъ до указашя на частные 
случаи и столкновешя, теперь часто для насъ даже непонят- 
ные. Въ басняхъ Крылова вы встретите и правила виры, и 
опыты своеобразной философ! и, и глубоко обдуманные сов&гы 



') Въ Русев. Архив* 8а 1865 и 1866 гг., въ Учители за 1865. №№ 1, 
3 и 4, въ Запискахъ Академш Наукъ 1864 г. IV, кн. 2. 
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житейской мудрости, и спокойное наблюдете, и столь же спо- 
койный и безпристрастяый судъ надъ важными явлетями со- 
временной жизни, и ваконецъ, игру мысли и поэтической 
фантазш надъ интересами дня. 

Указавъ на обширность и важность содержашя басенъ* 
Крылова, мы не будемъ останавливаться на опред&ленш ихъ 
поэтическаго достоинства. Относительно этого достоинства 
существуетъ такое общее и единодушное признаше, что не 
предвидится никакой надобности увеличивать и безъ того 
большое число общихъ фразъ. 

ВсЪмъ известно, что басни Крылова отличаются такою 
естественностш и простотою содержашя и формы, что не- 
вольно чувствуешь себя увлеченнымъ силою поэтической фан- 
тазш въ этотъ своеобразный шръ животныхъ и насЬкомыхъ, 
присутствуешь при вевршающихся въ этомъ М1р4 собътяхъ, 
которыя, безъ нашего ведома, начинаютъ казаться столь же 
важными, какъ и самому автору, начинаешь сершзно смотреть 
на эти собыпя и принимать столь же теплое и живое участге 
въ герояхъ этихъ событШ. При чтенш лучшихъ басенъ Кры- 
лова и въ голову не приходить аллегоргя, и нужно сделать 
никоторое усилие надъ собою, чтобъ освободиться отъ оча- 
ровашя, произвёденнаго фантазгей поэта. Слушая разговоръ 
двухъ курицъ, собакъ, стрекозы и муравья, повара съ ко- 
томъ и т. д., вы замечаете, что авторъ серьёзно входить въ 
положеше, интересы и отношев1я разговаривающихъ. Въ этомъ 
заключается лучшее достоинство басенъ Крылова, сближающее 
и роднящее ихъ съ ихъ исконнымъ источникомъ того вре- 
мени, когда не могло быть и рйчи объ аллегорш и нраво- 
ученш. Этого достоинства вы не встретите у Дмитргева, и 
только въ слабой степени у Хемницера и Измайлова; оно за- 
виситъ столько же отъ силы даровашя, сколько и отъ его 
сущности, его спещальной организации Эта простота и эта 
естественность разсказа распространяются на вс4 условгя, въ 
которыхъ въ данную минуту совершается разсказъ. 
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Такая точность и естественность передачи всЬхъ условий 
разсказа, вн-Ьпшвхъ и внутреннихъ, сообщаетъ басни необыкно- 
венную картинность и музыкальность, доходящую до звуко- 
подражашя. Нужно ли изобразить зиму — Крыловъ въ трехъ 
стихахъ легкими, повнднмому небрежными штрихами гешаль- 
наго художника рисуетъ ея картину: 

По снйгу хрупкому скрипятъ обозы, 
Изъ трубъ столбами дымъ, въ оконницахъ стекло 
Узорами заволокло (Мотъ и Ласточка). 

Понадобилась для его разсказа буря — и она является въ 
шести стихахъ съ ея шумомъ и трескомъ, громомъ и мол- 
шей : 

Борей послушался— летитъ, дохнулъ и вскоре 

Насупилось и почернело море; 
Покрылись тучею тяжелой небеса: 
Валы вздымаются и рушатся какъ горы; 
Громъ оглушаетъ слухъ; слЪпптъ блескъ молвой взоры: 
Борей реветь и рветъ въ лоскутья паруса (Пушки и Паруса). 

Чтобы нарисовать истинно поэтическую картину, для Кры- 
лова часто довольно стиха, много двухъ, и по нимъ вы тот. 
часъ узнаете его. Вотъ передъ вами медвйдь „увесистый бу- 
лыжникъ въ лапы сгребъ, присЬлъ на корточки, не перево- 
дить духу"; или левъ, „когти разминая и озираючи товари- 
щей кругомъ, д-Ьлежъ располагаете"; или ястребъ, спускаю- 
щейся на б*днаго голубя, „ужъ холодомъ въ него съ широ- 
кихъ крыльевъ пашетъ"; или мужикъ, который „отнесъ пол- 
черепа медведю топоромъ"... И развЪ можно перечислить 
здЬсь всЬ художественныя описатя, всё поэтнчетя картины 
въ басняхъ Крылова? 

Языкъ и стихи въ нихъ, какъ видно и изъ напгахъ прп- 
ы*Ьровъ, находятся всегда въ полномъ подчиненш мысли и 
фантазш, какъ самыя послушныя ихъ оруддя. Высшего со- 
вершенства языкъ достигаете тогда, когда присутствге его 
совсЬмъ незаметно, когда даже достоинства его не обращаютъ 
на себя внимашя, когда мысль, чувство и образъ восприни- 

РУС. КЛ. ВИВЛ. — ВЫП. III. 7 
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маются непосредственно, въ ихъ чйстомъ, духовномъ состоя- 
нш, когда самые предметы внешней природы являются также 
непосредственно, со всеми ихъ качествами и состояшямп, въ 
минуту воспр1ЯТ1Я ихъ поэтомъ. Языкъ въ баспяхъ Крылова 
именно достигаете этого совершенства. Никто съ такою ху- 
дожественностш не опредблплъ достоинства этого языка, какъ 
Гоголь. „Ни одинъ изъ поэтовъ, говорить онъ, не ум^лъ 
сделать свою мысль такъ ощутительною и выражаться такъ 
доступно всЬмъ, какъ Крыловъ. Поэтъ и мудрецъ слились въ 
немъ воедино. У него живописно все, начиная отъ изображе- 
ния природы пленительной, грозной и даже грязной, до пе- 
редачи малейшихъ от'гЬнковъ разговора, выдающпхъ живьемъ 
душевныя свойства. Все такъ сказано метко, такъ найдено 
верно и такъ усвоено крепко вещи, что даже определить 
нельзя, въ чемъ характеръ пера Крылова. У него не пой- 
маешь его слога. Предметъ, какъ бы не им4я словесной 
оболочки, выступаетъ самъ собою, натурою, передъ глаза. 
Стиха его даже не схватишь. Никакъ не определить его 
свойства; звученъ ли онъ? легокъ ли? тяжелъ ли? Звучитъ 
онъ тамъ, где предметъ у него звучитъ; движется, где пред- 
метъ движется; крепчаетъ, где крепнетъ мысль, п становится 
вдругъ легкимъ, где уступаетъ легковесной болтовне дурака. 
Его речь покорна и послушна мысли и летаетъ какъ муха, 
то являясь вдругъ въ длинномъ шестистопномъ ямбе, то въ 
быстромъ одностопномъ; разсчитаннымъ числомъ слоговъ вы- 
даете онъ ощутительно самую невыразимую ея духовность". 
Отличаясь такими высокими поэтическими достоинствами, 
языкъ Крылова въ то же время народный въ самомъ полномъ 
и самомъ обширномъ значеши этого слова, определяемый 
т4мъ качествомъ басенъ, которое обыкновенно называютъ 
ихъ народностью. Народность басенъ Крылова, конечно, ве- 
ликое ихъ достоинство, но едва ли она составляете заслугу 
поэта и едва ли она ясно представлялась его сознашю, когда 
онъ обдумывалъ и обработывадъ каждую свою басню. Она — 
естественный, органически и необходимый плодъ, съ одной 



1 
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стороны, его природы, съ другой — его сильнаго поэтическаго 
дарованы. Крыловъ взображалъ въ своихъ басняхъ, живьемъ, 
такъ сказать, переносплъ въ нвхъ русскаго человека, рус- 
скую жизнь, русскую природу, потому что его собственная 
природа была глубоко народная, потому что онъ не могъ 
иначе ни думать, ни чувствовать, ни писать. Но все это рус- 
ское являлось у него не въ сыромъ и грубомъ вид*, не обна- 
руживало ни малМшаго слЬда работы, ус&пя, искусственной 
подделки подъ народность, потому что оно, проходя чрезъ 
его поэтическое дароваше, одухотворялось, очищалось и пре- 
творялось въ поэтячесюе идеалы. Можно назвать нисколько 
русскихъ писателей, съ болыпимъ усерд1емъ, и притомъ пред- 
намйреннымъ и расчитавнымъ на усп4хъ, изучавшвхъ рус- 
скую жизнь и русски языкъ, произведешя которыхъ перепол- 
нены сценами, повидимому, прямо выхваченными изъ дей- 
ствительной русской жизни, языкъ загроможденъ народными 
выражешями и оборотами — и однако последствия не оправ- 
дали ожидашй. Почему же? Потому что все это еще только 
матергалъ народности, обличаюшдй иногда слипткомъ явные 
признаки сыраго вещества, потому что все это матер1алъ, не 
одухотворенный, не претворенный въ поэтичесые идеалы, не 
прошедппй чрезъ такое поэтическое даровавге, которымъ такъ 
щедро над'Ьленъ былъ напгь баснописецъ. Замечательно, что 
ни въ начали, ни долго поел*, это достоинство басенъ Кры- 
лова не обращало на себя вниматя, и только съ недавняго 
времени ни одинъ отзывъ о нихъ не можетъ обойтись безъ 
указашя на него: такъ бываетъ со всЬмъ, что слишкомъ 
близко къ намъ, что не отдЬлпмо отъ насъ, что составляете 
такую принадлежность, безъ которой мы перестаемъ быть 
самими собою. Чтобъ отделиться отъ этой принадлежности, 
объективировать ее, нужно сделать надъ собою большое уси- 
лге, нужна значительно - сильная абстракция, а мы еще мало 
привыкли къ серюзному и основательному анализу художе- 
ственныхъ произведен^. Впрочемъ, должно сказать и то, что 
народность басенъ Крылова такая полная, цельная и живая, 
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^'охпатГ Пр ° НВкаетъ "• къ содержаше в такъ крЬио 
олитоо - ^авТЪ, что легко и не признать ее, какъ качество, 
гдпча „ СЪ самаыъ предметоыъ и не заметное для простого 

' п ' вд ЕО °РУженнаго тонкимъ анализомъ. 
пои» Ц Г >АН0С1Ь басм Крылова, въ соединенш съ удивитед- 
сь вцу| П0Т0Ю и закон ченностш мысля каждой басни, а также 
п. ид 10СТ1К > и музнкальноспю ея выражешя, сближаетъ ее 
детик Р< ? ДН0Ю досл <>вицей. А сближая ее съ последнею по со- 
' *°Р М * и внражешю, она, разумеется, сближаетъ 
,' ею и по звачешю, какое пословицы имеютъ въ про- 
лышлен1я отдельна™ человека и ц4лаго народа. Какъ 
' ак- ь и другая, отложившись въ полную, законченную в 
I УК> форму, становятся уже готовою посылкою для мыш- 
я въ его движеши впередъ и, следовательно, ускоряетъ и 
о легчаетъ процессъ движешя мысли какъ индивидуальной, 
такъ и народной. И въ этомъ заключается самое высокое 
значеяле басепъ Крылова для обтественнаго развитая въ 
умственномъ, нравственношъ и эстетическомъ отношешяхъ, 
Чтобы такое зпачеше ихъ для насъ было действнтельнынъ. 
нужно вчитаться въ ннхъ, нужно усвоить себе полно и цельно 
каждую мысль, каждый нравственный идеалъ, каждый худо- 
жественный типы тогда только басни Крылова будутъ для 
насъ действительно производительными; тогда только он'Ь 
сделаются для насъ могущественнымъ оруддемъ нашего обще 
ственнаго развитая: значеше ихъ, какъ общенародной книгп 
въ этомъ смысле, есть идеалъ отдаленнаго будущаго. 
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